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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.

1
1

1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen
l 2

@9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

a°

E: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E ‘ Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
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Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

.| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

<@ | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

2 Bohren ohne Schlag

[N\ 3

T Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

T | MeiBein

-9- | MeiBel positionieren

Rechts-/Linkslauf

=
[O] | Schutzkiasse Il (doppelt isoliert)

Durchmesser

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
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Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fUhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.
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» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehoérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise Meisselhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wahrend des Einsatzes eine geeignete
Schutzbrille, einen Schutzhelm, Gehdrschutz und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berlihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Korper und Augen verletzen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme
Entriegelungsknopf Tiefenanschlag
Tiefenanschlag
Funktionswahlschalter

Active Vibration Reduction (AVR)
Steuerschalter

Handgriff

Netzkabel
Rechts-/Linkslaufumschalter
Seitenhandgriff

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Kombihammer. Er ist fir Bohrarbeiten in Beton,
Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt.

Die Variante mit AVR kann zusétzlich fiir leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten
auf Beton verwendet werden.

» Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch

* Dieses Produkt ist nicht fir die Bearbeitung gesundheitsgefadhrdende Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fur Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.4 Option AVR

Das Produkt kann optional mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet sein, das die
Vibrationen spurbar reduziert.

3.5 Lieferumfang

Bohrhammer, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns
freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti
Center oder unter: www.hilti.com

4 Technische Daten

41 Kombihammer

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Bemessungsaufnahme entnehmen
Sie bitte ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt so
hoch sein wie die auf dem Typenschild des Gerétes angegebene Bemessungsaufnahme. Die Betriebsspan-
nung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspan-
nung des Gerétes liegen.

MR = -



IS

TE 30 TE 30-AVR
Produktgeneration 02 02
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 4,1 kg 4,2 kg
@ Hammerbohrer 4mm ... 28 mm 4 mm ... 28 mm
@ Holzbohrer 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ Metallbohrer 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie auf
dem Abbild der Konformitétserklarung 0 214.

Gerauschemissionswerte

TE 30 TE 30-AVR
Schallleistungspegel (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte

TE 30 TE 30-AVR
Schwingungsemissionswert Bohren in Metall 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Unsicherheit 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hammerbohren in Beton (a,, o) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
MeiBeln in Beton (a,, cp.,) o/e 8,8 m/s?
Unsicherheit (K) /e 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Seitenhandgriff montieren £

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

T MR R



3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.1.2 Tiefenanschlag einstellen (optional) &

1. Driicken Sie am Seitenhandgriff den Entriegelungstaster.

2. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.
3. Lassen Sie den Enriegelungstaster los.

4. Kontrollieren Sie den festen Sitz des Seitenhandgriffs.

5.1.3 Werkzeugaufnahme demontieren [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wahlen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "MeiBeln" T .

1. Ziehen Sie den Stecker aus der aus der Steckdose.
2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

5.1.4 Werkzeugaufnahme montieren [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Ziehen Sie den Stecker aus der aus der Steckdose.

2. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
3. Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.

4. Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.

5.1.5 Werkzeug einsetzen §

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Gerét verursachen.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem Anpress-
druck, bis es horbar einrastet.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.1.6 Werkzeug herausnehmen §

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.
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5.2 Arbeiten

A| WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldangerungskabel beschadigt,

durfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Gerats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelméBig und ersetzen Sie diese, wenn Sie beschédigt sind.

5.2.1 Funktionswahlschalter §
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewiinschte Arbeitsposition..
» Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt werden. Beschadigungsgefahr!

5.2.2 Bohren ohne Schlag §

> Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: % .

5.2.3 Bohren mit Schlag (Hammerbohren) §
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .

5.2.4 MeiBel positionieren (nur TE 30-AVR) 3

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: -9-.
» Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann

mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.
5.2.5 MeiBeln (nur TE 30-AVR)[§
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

5.2.6 Rechts-/Linkslauf
» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.
» Der Umschalter darf wahrend des Betriebes nicht betatigt werden. Beschadigungsgefahr!

6 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

/| WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fuhren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

s MR R
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Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschéadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir lhr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung

8

Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.

Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

Gerét trocken und unzuganglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerét vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Mégliche Ursache Lésung
Gerét lauft nicht an oder Netzstromversorgung unterbro- » Stecken Sie ein anderes Elek-
schaltet wahrend des chen trogerat ein und priifen Sie die
Betriebes ab. Funktion.

Kohlebursten verschlissen. » Lassen Sie das Gerét von

einer Elektrofachkraft priifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.

Kein Schlag. Gerét ist zu kalt. » Setzen Sie den Bohrhammer auf

dem Untergrund auf und lassen
Sie ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.
Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktions-
ohne Schlag" % . wabhlschalter auf die Stellung
"Hammerbohren" 4T.

Anpresskraft zu gering. » Fester driicken bis das Schlag-
werk arbeitet.
Kombihammer hat nicht die Verlangerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verldnge-
volle Leistung. gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem

Querschnitt.
Steuerschalter nicht ganz durchge- | » Dricken sie den Steuerschalter

driickt. bis zum Anschlag durch.
Gerét ist auf Linkslauf geschaltet. » Schalten Sie das Gerat auf
Rechtslauf.
Generator liefert zu niedrige Span- | » Sicherstellen der richtigen
nung. Spannungsversorgung.
Bohrer dreht nicht. Funktionswahlschalter nicht einge- | » Stellen Sie den Funktions-
rastet oder in Stellung "MeiBeln" wahlschalter auf die Stellung
T oder "MeiBel positionieren" -9-. "Bohren ohne Schlag" % oder
"Hammerbohren" 4T.
Bohrer lasst sich nicht aus Werkzeugaufnahme nicht vollstdn- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
der Verriegelung l6sen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zuriick

und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

MR = -
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9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 Weitere Informationen

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewabhrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

« EI™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:



Comply with the operating instructions

=el(%)

Instructions for use and other useful information

)
&

Dealing with recyclable materials

B

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:
E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the
3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
‘?D Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
= the key in the product overview section.
<@ | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.
1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product

The following symbols are used on the product:

’
4

Drilling without hammering

[N\ 3

T

Drilling with hammering action (hammer drilling)

Chiseling

Chisel positioning

Forward / reverse

Protection class Il (double-insulated)

Diameter

N | Rated speed under no load
/min | Revolutions per minute
2 Safety
2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.
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Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

12

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

23 Additional safety instructions for breakers

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» You and the other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear protection,
protective gloves and light respiratory protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.
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3 Description

3.1 Overview of the product ]

Chuck

Depth gauge release button
Depth gauge

Function selector switch

Active Vibration Reduction (AVR)
Control switch

Grip

Supply cord

Forward / reverse switch

Side handle

CICIOISICICIOISICIS)

3.2 Intended use

The product described is an electrically powered combihammer. It is designed for drilling in concrete,
masonry, wood and metal.

The version with AVR can also be used for light to medium-duty chiseling on masonry and for finishing work
on concrete.

» The tool may be operated only when connected to a power source providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on the type identification plate.
3.3 Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.
¢ This product is not suitable for working in a damp environment.

3.4 AVR option

The product may be optionally equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system, which reduces
vibration noticeably.

3.5 Items supplied

Rotary hammer, side handle, depth gauge, operating instructions.

For safe, reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and accessories. Spare parts,
accessories and consumables approved by Hilti for use with this product can be found at your Hilti
Center or at wwwe.hilti.com.

4 Technical data

4.1 Combihammer

For rated voltage, rated current, frequency and/or input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the rating plate of the device. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of the device.
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TE 30 TE 30-AVR
Product generation 02 02
Weight in accordance with EPTA procedure 01 4.1 kg 4.2 kg
@ Hammer drill bits 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ drill bits for wood 3 mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ drill bits for metal 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in the
reproduction of the declaration of conformity <0 214.

Noise emission values

TE 30 TE 30-AVR
Sound (power) level (L ,) 101 dB(A) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound pressure level (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Total vibration

TE 30 TE 30-AVR
Vibration emission value for drilling in metal 2.6 m/s? 4.4 m/s?
Uncertainty 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Hammer drilling in concrete (a, ) 14.4 m/s? 9.7 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Chiseling in concrete (a,, cneq) o/e 8.8 m/s?
Uncertainty (K) o/e 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Fitting the side handle &

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3. Bring the side handle into the desired position.

4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
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5.1.2 Adjusting the depth gauge (optional) E

1. Press the release button on the side handle.

2. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
3. Release the release button.

4. Check that the side handle is securely attached.

5.1.3 Removing the chuck ]

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ Set the function selector switch to the T “Chiseling” position for changing the chuck.

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.
2. Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
3. Lift the chuck upwards away from the tool.

5.1.4 Fitting the chuck [

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ When changing the chuck, set the function selector switch to this position: T .

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Grip the chuck as shown in the illustration and pull the three chuck release rings upwards.
Fit the chuck onto the chuck mount.

Rotate the chuck until it engages in position.

rown =

5.1.5 Fitting the accessory tool §

1. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
» Use only genuine Hilti grease. Use of the wrong grease can result in damage to the tool.

2. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go, turning it and applying light pressure until it
engages with an audible click.

3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it firmly in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.1.6 Removing the accessory tool §

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

5.2 Types of work

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.
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5.2.1 Function selector switch £

» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

5.2.2 Drilling without hammering
» Set the function selector switch to this symbol: % .

5.2.3 Drilling with hammering action (hammer drilling) §
» Set the function selector switch to this symbol: 4T.

5.2.4 Positioning the chisel (only TE 30-AVR) 6]

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

» Set the function selector switch to this symbol: -9-.

» The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

5.2.5 Chiseling (only TE 30-AVR) [
» Set the function selector switch to this symbol: T .

5.2.6 Forward/ reverse
» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

6 Care and maintenance

Al WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance
Al WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group
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7 Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.

* Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

* Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

* Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The tool doesn’t start or Interruption in the electric supply. » Plug in another electric tool or
switches itself off during appliance and check whether it
operation. works.

The carbon brushes are worn out. » Have the power tool checked by
atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if

necessary.

No hammering action. The power tool is too cold. » Bring the tip of the drill bit
into contact with the working
surface, switch the rotary
hammer on and allow it to
run. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The function selector switch is set | » Set the function selector switch

to “Rotary drilling only” % . to the “Hammer drilling” position
T
Contact pressure too low. » Press harder to increase contact

pressure so that hammer
mechanism cuts in.

The combihammer doesn’t The gauge (cross section) of the » Use an extension cord with
achieve full power. extension cord conductors is inad- an adequate conductor cross
equate. section.
The control switch is not fully » Press the control switch as far
pressed. as it will go.
The tool has been set to reverse » Set the tool to forward rotation.
rotation.

Voltage from generator is too low. | » Make sure that voltage rating of
electricity supply is correct.

The drill bit doesn’t rotate. The function selector switch is not | » Set the function selector switch
engaged or is in the T “Chiseling” to “Drilling without hammering”
or -9 “Chisel adjustment” position. % or “Hammer drilling” 4T

The drill bit can’t be released. | The chuck is not pulled back fully. | » Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
accessory tool.

9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!




10 Further information

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout mangquement a cette obligation peut
entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits IRl o m] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

c‘\;ng Maniement des matériaux recyclables

a
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E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

. | Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1  Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

2 Pergage sans percussion

21‘ Percage avec percussion

T |Burinage

-9 | Positionnement du burin

Sens de rotation droite/gauche

—
@ Classe de protection Il (double isolation)

Diametre

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils

20 Francais 2143375
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électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
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entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenirl’appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'accessoire
risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre cable d'alimentation réseau. Le
contact avec un cable sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et
de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer |'opérateur !

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Pendant I'utilisation, I'utilisateur et toute personne se trouvant a proximité doivent porter des lunettes de
protection adéquates, un casque de protection, un casque antibruit et un masque respiratoire léger.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brdlures au
contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongconnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sdr, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon
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» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Porte-outil

Bouton de déverrouillage de la butée de pro-
fondeur

Butée de profondeur

Sélecteur de fonction

Active Vibration Reduction (AVR)

Variateur électronique de vitesse

Poignée

Céble d'alimentation réseau

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
Poignée latérale

CICICISICIOICICINCIC)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique. Il est destiné aux travaux de pergage dans le béton,

la magonnerie, le métal et le bois.

La variante avec AVR peut également étre utilisée pour les travaux de burinage légers et moyens sur

magonnerie et pour les retouches sur béton.

» L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

3.3 Mauvaise utilisation possible

* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
e Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.4 Option AVR

Le produit peut ensuite étre équipé en option d'un systeme Active Vibration Reduction (AVR), qui réduit
sensiblement les vibrations.

3.5  Eléments livrés

Perforateur-burineur, poignée latérale, butée de profondeur, mode d'emploi.

MR = -
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Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques

4.1 Perforateur-burineur

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et / ou consommation nominale figurent
sur la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogene ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de
service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport a la tension nominale de I'appareil.

TE 30 TE 30-AVR
Génération de produit 02 02
Poids selon la procédure EPTA 01 4,1 kg 4,2 kg
@ Méche de forage 4mm ... 28 mm 4 mm ... 28 mm
@ Méche a bois 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ Meche a métaux 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout |'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies sur la
copie de la déclaration de conformité +0214.

Valeurs d'émissions sonores

TE 30 TE 30-AVR
Niveau de puissance acoustique (L ,,) 101 dB(A) 103 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acous- 3 dB(A) 3 dB(A)
tique (Ky,)
Niveau de puissance acoustique (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Koa)

Valeurs totales des vibrations

TE 30 TE 30-AVR
Valeur d'émission des vibrations - Percage dans | 2,6 m/s? 4,4 m/s?
le métal
Incertitude 1,5 m/s? 1,5 m/s?

o MR R
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TE 30 TE 30-AVR
Percage avec percussion dans le béton (a, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Burinage dans le béton (a;, cpeq) o/ 8,8 m/s?
Incertitude (K) /e 1,5 m/s?

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Montage de la poignée latérale &
1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.1.2 Réglage de la butée de profondeur (en option) £

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage situé dans la poignée latérale.
2. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.
3. Relacher le bouton de déverrouillage.

4. Vérifier que la poignée latérale est bien en place.

5.1.3 Démontage du porte-outil [l

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.
» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
3. Enlever le porte-outil par le haut.

5.1.4 Montage du porte-outil [l

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.
» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
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3. Remonter le porte-outil sur la fixation.
4. Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

5.1.5 Mise en place de I'outil §

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse d'origine Hilti. Une graisse inadéquate peut provoquer des

dommages sur I'appareil.

2. Emmancher 'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légerement jusqu'a ce
qu'il s'encliquette de maniére audible.

3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.1.6 Retrait de I'outil B

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

5.2 Travail

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Contrdler réguliérement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés.

5.2.1 Sélecteur de fonction §
» Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.

» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endomma-
gement !

5.2.2 Percage sans percussion [
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : % .

5.2.3 Percage avec percussion 6}
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.

5.2.4 Positionnement du burin (TE 30-AVR uniquement) &

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contrdle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : -9-.

» Le burin peut étre bloqué dans 12 positions différentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

5.2.5 Burinage (TE 30-AVR uniquement)§
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : T .

5.2.6 Sens de rotation droite/gauche
» Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

» L'inverseur du sens de rotation droite / gauche ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement.
Risque d'endommagement !

v MR R
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6 Nettoyage et entretien

Al AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.

» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Veérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

7 Transport et entreposage

* Ne pas transporter I'appareil électrique avec un outil monté.

* Toujours stocker I'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.

* Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

* Aprés un transport ou stockage prolongé de I|'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de I'utiliser.

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne se met pas en Alimentation par secteur interrom- | » Brancher un autre appareil élec-
marche ou s'arréte en cours pue trique et vérifier s'il fonctionne.

de fonctionnement. Balais de charbon usés. » Faire contréler I'appareil par

un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Absence de percussion. L'appareil est trop froid. » Poser le perforateur-burineur
sur le matériau support et

le laisser tourner a vide.
Répéter si nécessaire jusqu'a
ce que le mécanisme de frappe

fonctionne.
Sélecteur de fonction sur "Pergage | » Tourner le sélecteur de fonction
sans percussion" 7 . sur la position "Percage avec

percussion" 4T.

Force d'appui trop faible. » Appuyer jusqu'a ce que le mé-
canisme de frappe fonctionne.

NN, = B
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Défaillance Causes possibles Solution

Le perforateur-burineur n'at- | La section du céble de rallonge » Utiliser un céble de rallonge de

teint pas la pleine puissance. | n'est pas suffisante. section suffisante.
Le variateur électronique de vitesse | » Enfoncer le variateur électro-
n'est pas complétement enfoncé. nique de vitesse jusqu'en butée.
L'appareil est réglé sur le sens de » Commuter I'appareil sur le sens
rotation a gauche. de rotation droite.
Le générateur fournit une tension » S'assurer de la bonne alimenta-
trop faible. tion secteur.

La meche ne tourne pas. Sélecteur de fonction pas enclen- | » Tourner le sélecteur de fonction
ché ou sur la position "Burinage" sur la position "Percage sans
T ou "Positionnement du burin" percussion" 2 ou "Pergage
=9 avec percussion" 4T.

La meche ne sort pas du dis- | Le mandrin n'est pas complete- » Retirer le dispositif de ver-

positif de verrouillage. ment ouvert. rouillage de I'outil jusqu'a la

butée et sortir I'outil.

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

B: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 Informations complémentaires

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrdkat és a muszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

« A I termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbolum jelélt.

e Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

=

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

é':i? Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmad

E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

3 Az dbrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szovegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-

V| gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

O

13 Termékhez k6t6d6 szimbélumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

Y% | Faras utés nélkiil
V]

T Utveflras (kalapacsfuras)

[N\ 3

T |Véses

-9- | Vésé pozicionalasa

= | Jobbra/balra forgas

[O] | 1. érintésvédelmi osztaly (kettSs szigetelés)
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O | Atmérs

Npo | Névleges uUresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sérlilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramutés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsold hasznalata csdkkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védoésapka és fllvédd hasznalata csdkkenti a személyi sérllések kockazatat.

» Kerillje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
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felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhjat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozoédugét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogdfellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos csatlakozékabelét talalhatja
el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala
kerllhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.
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Biztonsagi tudnival6k hosszu furdszar hasznalata esetén

>

23

Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

A gépet csak a furdoszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
talzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furészar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Vésodkalapacs kiegészité biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

>

A terméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban haszndlja.

Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

Mennyezet, fal vagy padl6 vésésekor ligyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés
soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

A gép hasznalata soran On és a gép kdzelében tartézkodé személyek mindig viseljenek megfelelé
véddszemiveget, véddsisakot, flilvédot és konnyl Iégzémaszkot.

A szerszamcsere soran viseljen védékesztyt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

Viseljen véddszemiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériléseit okozhatjak.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul télgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmi anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.
Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideji
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi eléirasok

>

A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A termék kilsé részén talalhatd fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>
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Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.



3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tokmany

Kioldogomb mélységitkdzdvel
Mélységlitkdzd

Funkciévalaszté kapcsold
Active Vibration Reduction (AVR)
Inditékapcsold

Markolat

Elektromos csatlakozokébel
Jobb/bal forgasiranyvalté
Oldals6 markolat

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos kombikalapacs. Betonban, falazatban, faban és fémben torténé furasi
munkakhoz tervezték.

Az AVR funkcioval rendelkezé véltozat kiegészitéleg hasznalhatd kdnnyl és kdzepes vésési munkakhoz
falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

» Csak a tipustablan feltintetett feszliltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

* Ez atermék egészségre karos anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
* Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkahoz nem alkalmas.

3.4 AVR opcié
A termék felszerelhet® Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csdkkenti a vibraciot.

3.5 Szallitasi terjedelem

Furékalapacs, oldalmarkolat, mélységiitk6zd, haszndlati utasitas.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti pétalkatrészeket és fogyéanyagokat hasznaljon. Az
altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti k6zpontban vagy az aldbbi cimen: wwwe.hilti.com

4 Miszaki adatok

41 Kombikalapacs

A gép névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo tipustablan talalja.

Generatorral vagy transzformatorral valé mikddtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen legaldbb a
dupldja a gép tipustablajan megadott névleges teljesitményfelvételi értékeknek. A transzformator vagy a
generator (izemi fesziiltsége mindig essen a gép névleges fesziiltségfelvételi értékeinek +5%-os és -15%-o0s
hatéara kozé.
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TE 30 TE 30-AVR
Termékgeneracio 02 02
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 4,1 kg 4,2 kg
@ Kalapacsfuro 4mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ fa furasa esetén 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ fém furasa esetén 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomés- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténéd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsliléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muakddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentdsen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozé részletes informaciok a megfeleléségi
nyilatkozat masolatan talalhatok =0 214.

Zajkibocsatasi értékek

TE 30 TE 30-AVR
Hangteljesitmény (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L ,,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Rezgési 0sszértékek

TE 30 TE 30-AVR
Rezgéskibocsatasi érték - furas fémben 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Bizonytalansag 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kalapacsfuras betonban (a, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vésés betonban (a,, cye,) /e 8,8 m/s?
Bizonytalansag (K) o/ 1,5 m/s?

5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

/A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt huizza ki a halozati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1.1 Oldalmarkolat felszerelése &

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2. EIoIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
3. Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.



5.1.2 Mélységiitkdzo beallitasa (opcionalis) &

1. Nyomja meg az oldalsé markolaton a kioldégombot.

2. Allitsa be a furasmélység-iitkdzét a kivant farasmélységre.

3. Engedije el a kioldégombot.

4. Ellendrizze, hogy az oldals6é markolat megfeleléen régzitve van-e.

5.1.3 A tokmany leszerelése [l

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységiitkdzot!

ﬂ Tokmanycsere kozben a funkcidvalaszto kapcsolon valassza a ,Vésés” T poziciot.

1. Huzza ki a halézati csatlakozot a dugaszoldaljzatbdl.
2. Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszeldgydr(it.
3. Felfelé vegye le a tokmanyt.

5.1.4 A tokmany felszerelése [l

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységlitkozét!

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbodlumot valassza ki a funkcidvalaszto kapcsolon: T .

1. Huzza ki a halézati csatlakozét a dugaszoloaljzatbol.

2. Fogja &t a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszeldgydr(it.
3. Helyezze a tokmanyt a tartora.

4. Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.

5.1.5 Szerszam behelyezése
1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
» Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelel zsir hasznalata a gép karosodasahoz vezethet.

2. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be nem
kattan a vezetéhornyokba.

3. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lzemkész.

5.1.6 Szerszam kivétele §

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyt.

» Huzza vissza (itkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

5.2 Munkavégzés

| A FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kézben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sértilt.
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5.2.1 Funkci6valaszté kapcsolé
» Allitsa be a funkciévalaszto kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.
» A gép mikddése kdzben tilos haszndlni a funkcidvalaszté kapcsolot. Sériilésveszély!

5.2.2 Furas iités nélkil §
» Allitsa a funkci6valaszté kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: % .

5.2.3 Utvefuras (kalapacsfuras) 8
» Allitsa a funkciovalaszto kapcsolét a kévetkezd szimbdlumra: 4T.

5.2.4 Vés6 pozicionalasa (csak TE 30-AVR) B

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellenérzés elvesztése.

» A ,vésd poziciondlasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolot ,vésés”
allasba kattanasig.

» Allitsa a funkci6valaszté kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: .
» A vését (30°-os lépéskdzokkel) 12 kildnbdzéd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.

profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

5.2.5 Vésés (csak TE 30-AVR) [
» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kdvetkezd szimbolumra: T .

5.2.6 Jobbra/balra forgas
» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
» A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a valtokapcsolét. Sériilésveszély!

6 Apolas és karbantartas

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
séruléseket és égési sérililést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a halozati csatlakozot!

Apolas

+ Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sérillésekhez és égési
sérllésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukddés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

« Apolasi és karbantartasi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan miikodését.

A biztonsagos izemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group
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7 Szadllitas és tarolas

* Az elektromos gépet ne szdllitsa behelyezett szerszammal.

* Az elektromos gépet mindig kihUzott haldzati csatlakozéval tarolja.

* A gépet széraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté médon
tarolja.

* Hosszabb szallitast vagy raktarozast kdvetéen ellenérizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

A taéblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul el vagy mi- | A halézati aramellatds megszakadt | » Csatlakoztasson egy masik
kodés kdzben kikapcsol. elektromos késziléket és
ellenérizze a mikodést.

A szénkefék elkoptak. » Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és sziikség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

Nincs Utés. A gép tul hideg. » Allitsa a farékalapacsot a
padlora, és hagyja Uresjaratban
jarni. Szikség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsmu
mikddni nem kezd.

Funkciovalaszté kapcsolé a ,Furas | » Allitsa a funkciévalaszté kap-

Utés nélkal” 2 allasban. csolot ,Kalapacsfaras” 4T
allasba.

A raszoritoerd tul kicsi. » Nyomja erésebben, amig a
kalapacsm(i mulkoédni nem
kezd.

A kombikalapacs nem telijes | A hosszabbitokabel atméréje tul » Hasznaljon megfeleld kereszt-

teljesitménnyel mikodik. kicsi. metszet( hosszabbitokabelt.

Az inditokapcsolo nincs teljesen » Utkozésig nyomja be az inditd-

benyomva. kapcsolot.

A gépet balra forgasra kapcsoltak. | » Kapcsolja a gépet jobbra
forgasra.

A generator tul kis fesziltséget » Biztositson megfelel6 fesziltsé-

fejleszt. gellatast.

A faré nem forog. A funkcidévalaszto kapcsolé nem » Allitsa a funkciovalaszté kap-
pattant be, vagy a ,\Vésés” T, csolét ,Faras ttés nélkal” 2
vagy ,Vésd pozicionalasa” -9- al- vagy ,Kalapacsfuras” 4T allas-
lasban van. ba.

A fUro reteszelését nem lehet | Nincs teljesen hatrahdzva a tok- » Huzza vissza Utkdzésig a

kioldani. many. szerszam reteszelését, és vegye

ki a betétszerszamot.

9 Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

B: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!
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10 Tovabbi informaciok

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotagczona do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sig ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$é do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazoéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pozniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

9
l

D

[




E: Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy elemen-
ty. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np. (3).

| Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numerow legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@1 | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczeg6ing uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

9 Wiercenie bez udaru
4

[N\ 3

T Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

T | Kucie

-£)- | Mocowanie diuta

Bieg w prawo/lewo

-—
@ Klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)
(4]

Srednica

Np | Znamionowa jatowa predkoSc¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wityczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnegtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzié¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

40

Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jeéli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
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stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewoéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie za izolowane uchwyty. Kontakt
z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urza-
dzenia i spowodowac¢ porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynaé na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertto styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywieraé go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sig¢ wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

23 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacja mtota diutujacego

Bezpieczenstwo os6b

» Uzywaé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strone moze spowodowac utrate rownowagi!

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu pracujacego urzadzenia muszag uzywac¢ odpowiednich
okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu oraz lekkiej maski przeciwpytowe;.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Pyl tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogdlne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dluzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.
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» Robié¢ przerwy oraz wykonywaé ¢éwiczenia poprawiajgce ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga byé przyczyng zaburzen w naczyniach krwionos$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

3 Opis

3.1 Ogélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przycisk odblokowujgcy ogranicznik gtebo-
kosci

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik wyboru funkcji

Active Vibration Reduction (AVR)
Wiacznik

Uchwyt

Przewdd zasilajacy

Przetacznik prawych/lewych obrotow
Uchwyt boczny

CICIOISICICIOIOINOIC,

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny mtot kombi. Jest on przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu

i drewnie.

Wersja z AVR moze by¢ dodatkowo stosowana do lekkich i srednio cigzkich prac z zakresu kucia w murze

oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

» Urzadzenie nalezy zasila¢ wytacznie pradem o napigciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowej.

3.3 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji

* Niniejszy produkt nie nadaje si¢ do obrébki materiatow zagrazajacych zdrowiu.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.4 Opcja AVR

Produkt moze by¢ opcjonalnie wyposazony w system Active Vibration Reduction (AVR), ktéry znacznie
redukuje wibracje.

3.5 Zakres dostawy

Mtotowiertarka, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, instrukcja obstugi.

o MR R
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W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.com

4 Dane techniczne

41 Mtot kombi

Napiecie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwosé i/lub znamionowy pobdér mocy zamieszczono
na tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepisow krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi by¢ przynajmniej
dwa razy wieksza od podanego na tabliczce znamionowej znamionowego poboru mocy urzagdzenia. Napigcie
robocze transformatora lub pradnicy musi przez caty czas miesci¢ si¢ w granicach od +5% do -15% napigcia
znamionowego urzadzenia.

TE 30 TE 30-AVR
Generacja produktu 02 02
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 4,1 kg 4,2 kg
@ Wiertto udarowe 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ Wiertto do drewna 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ Wiertto do metalu 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

ﬂ Szczegodtowe informacie na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na obrazie
deklaracji zgodnosci +0214.

Wartosci emisji hatasu

TE 30 TE 30-AVR
Poziom mocy akustycznej (L ,) 101 dB(A) 103 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Poziom ci$nienia akustycznego (L ,,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustyczne- | 3 dB(A) 3 dB(A)
go (K,)
taczna wartos¢ drgan

TE 30 TE 30-AVR
Wartos¢ emisji wibracji podczas wiercenia w 2,6 m/s? 4,4 m/s?
metalu
Nieoznaczonos$¢ 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a,, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
NN, = e



IS

TE 30 TE 30-AVR
Nieoznaczonos$¢ (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kucie w betonie (a;, cheq) o/ 8,8 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) /e 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wiaczenie produktu.
» Przed przystgpieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1.1 Montaz uchwytu bocznego %
1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.2 Ustawianie ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) €

1. Nacisna¢ na przycisk odblokowujacy na bocznym uchwycie.

2. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang gtebokos$¢ wiercenia.
3. Pusci¢ przycisk odblokowujacy.

4. Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie bocznego uchwytu.

5.1.3 Demontaz uchwytu narzedziowego 4]

/A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

Przy wymianie uchwytu narzedziowego wybra¢ za pomoca przetacznika wyboru funkcji pozycje
"Kucie" T .

1. Wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
2. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagnac¢ 3 pierscienie blokady do gory.
3. Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

5.1.4 Montaz uchwytu narzedziowego [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego / wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkcji:
T.

1. Wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
2. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierécienie blokady do goéry.
3. Wiozy¢ uchwyt narzedziowy w uchwyt.



4. Obréci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sie zablokowat.

5.1.5 Mocowanie narzedzia g

1. Lekko nasmarowa¢ koncéwke wtykowa narzedzia roboczego.
» Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do

uszkodzenia urzadzenia.

2. Wsuna¢ narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim dociskiem, pdki narzedzie nie
zaskoczy slyszalnie na swoje miejsce.

3. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

5.1.6 Wyjmowanie narzedzia §

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosic¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

5.2 Praca

| A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - oddac¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymieni¢ je na nowe.

5.2.1 Przetacznik wyboru funkcii B
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia!
5.2.2 Wiercenie bez udaru§
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 2 .

5.2.3 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)§
» Ustawic przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T .

5.2.4 Mocowanie diuta (tylko TE 30-AVR) §

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé¢ w potozeniu "Mocowanie diuta". Ustawié przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: -9-.

» Diuto mozna zamocowac w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzigki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowaé zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.

5.2.5 Kucie (tylko TE 30-AVR) B
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: T .

5.2.6 Biegw prawo/lewo [j
» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zagdany kierunek obrotu.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika. Niebezpieczenstwo uszkodzenia!



IS

6 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggnac¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowac srodkow pielggnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie oddaé produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajgce i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

7 Transport i przechowywanie

* Urzadzenia elektrycznego nie transportowa¢ z zamontowanym narzedziem roboczym.

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywac z wyciagnieta wtyczka.

* Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych osob.

¢ Przed uruchomieniem elektronarzedzia po diuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzi¢
pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie wylacza sie Przerwane zasilanie pradem siecio- | » Podtaczy¢ inne urzadzenie do
lub wytgcza si¢ podczas eks- | wym sieci elektrycznej i sprawdzi¢,
ploataciji. czy dziata.

Zuzyte szczotki weglowe. » Zleci¢ kontrole urzadzenia

wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymienic¢
szczotki weglowe.

Brak udaru. Temperatura urzadzenia jest za » Przystawi¢ mtotowiertarke do
niska. podtoza i wiaczy¢ bieg jatowy.
W razie potrzeby powtarzac,
az mechanizm udarowy zacznie
pracowag.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Brak udaru. Przetacznik wyboru funkgji usta- » Ustawi¢ przetacznik wyboru
wiony na "Wiercenie bez udaru" funkcji na pozycje "Wiercenie

5. udarowe" 4T.

Sita docisku jest za mata. » Mocniej docisna¢, az mecha-
nizm udarowy zacznie praco-
wag.

Mtot kombi nie ma petnej Przedtuzacz o niewystarczajgcym » Zastosowa¢ przedtuzacz o

mocy. przekroju. wystarczajgcym przekroju.

Nie do konca wcisnigty wiacznik » Wecisng¢ wiacznik do oporu.

urzadzenia.

Kierunek obrotéw urzagdzenia usta- | » Zmieni¢ kierunek obrotéw

wiony w lewo. urzadzenia w prawo.

Pradnica dostarcza zbyt niskie » Zapewni¢ prawidtowe napiecie

napiecie. zasilajace.

Wiertto nie obraca sie. Przetacznik wyboru funkcji nie jest | » Ustawi¢ przetacznik wyboru
zablokowany lub znajduje si¢ w funkcji na pozycje "Wiercenie
pozycji "Kucie" T lub "Mocowanie bez udaru" 2 lub "Wiercenie
diuta" -9-. udarowe" 4T.

Nie mozna wyjaé wiertta z Nie do konca odciggniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia

blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatdbw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

10 Dalsze informacje

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

MepeBoa OopUrMHanNbHOro pykoBoACTBa No aKcnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCnyaTayuu

1.1 K HacToALemMy pyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTauuu

ERL

WmnopTep ¥ ynonHOMoOYeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuinckaa ®enepaum
AO "Xuntu Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, r. XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

¢ (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnactb, [3ep)uHCKui paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cnob6oaka), nomelyexue 1-34

MR = B
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¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxctaH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BocTtaHabIKCKuiA paitoH, yn. TumupaAsesa, Aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

¢ (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3KMY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TabnuuKy Ha 060pyAOBaHUN.

Jara npou3BoACTBa: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUU.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUOUKAT MOXKHO HaWTh no agpecy: www.hilti.ru

CneuwarnbHbIx TPeBOBaHUi K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCNOPTUPOBKW U UCTIONL30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCyaraLuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

¢ Tpeaynpexaexue! Mepea ucnonb3oBaHMem u3aenus yoeanTech B TOM, YTO Bbl MOSHOCTBIO U3Y4UNU NpU-
naraemoe K HeMy PyKOBOACTBO NO 3KCMayartauuu, BKIKOYaA NPUBOAMMbIE TaM MHCTPYKLMUK, YKa3aHWA no
TEXHWUKe 6E30NAaCHOCTHM M NPEAYNPEXAEHNA, INMOCTPALMM U TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKK. B yacTHoCTH,
03HAKOMBTECh CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM NO TEXHUKE BE30MACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUAMM,
UNNIOCTPALMAMM, TEXHUHECKUMU XapaKTEPUCTMKAMK, a TakKe KOMMOHEeHTaMu U GyHKuMamU. Hecobntio-
ZieHne 3TUX TPeBoBaHWn MOXKET MPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUio W/mnu
cepbesHbIM TpaBMaM. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaunu, BKIOYAA BCE MHCTPYKLMHK, yKasaH1a no
TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeAYNPEXAEHUs, ANA NOCNEAYIOLEro UCMoNb30BaHUA.

*  Wspenva Rl ®pa] npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCHOHANLHOMO UCMONL3OBAHUS, NOSTOMY OHW AOMKHbI
oBCny)KMBaTbCA U PEMOHTUPOBATHCA TOMBKO YMONHOMOYEHHBIM M OBYYEHHBIM NEPCOHaNoM.  JTOT
nepcoHan JOMKeH NPOHTU crnelnanbHbIi MHCTPYKTaXK Mo TeXHWKe 6ezonacHoCTU. Mcrnonb3oBaHue usaenus
1 €ro OCHaCTKM He MO Ha3HaYeHWIO UK ero aKcnnyaTauma HeoOyYeHHLIM NEPCOHaNOM MOTYT NPeACTaBNATh
onacHoCTb.

* [lpunaraemMoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHWYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAauu B neuatb. AKTyanbHas Bepcus Bceraa AOCTyNHa B PEXUMe OHnaiH Ha Beb-caitte Hilti
C onucaHveMm usgenua. [nA atoro nepenaute no cceinke unn QR-koady, NpMBOAMMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 3KCMlyaTalmu ¢ o6osHaueHnem cumsonom 3.

* [pu cmeHe Bnagenbla oba3arensHO NepeaaBaiiTe HacToALLEe PyKOBOACTBO MO JKCMayaTaluun BMecTe C
usaenvem.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexaarowme ykazaHua

I'Ipe,qynpe)KuaroLuMe yKasaHuAa cnyxxat aAnAa npeaynpexaeHua 06 onacHocTax npu 06paLL|eHVIM C usaenvem.
HCI'IOJ'IbSy}OTCFl cneayrouiMe CurHanbHble cnoBa:

A ONACHO
OMACHO !

» O6Lee o603HauEHNEe HENOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLmMK, KOTopan BieyeT 3a coBoW TAXENbIe TPaBMbl
UNKU CMepTenbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXAEHUE !

» O6liee o6o3HaueHne NOTeHUUanbHO OMAcHOW CUTyaLuu, KOTOpaA MOXET MoBneYb 3a CoBOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHLIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» ObLiee o603HaUEHWE NMOTEHLMANBHO ONACHOW CHUTyauuu, KOTopas MOXKET MOBMeYb 32 COB0M TPaBMbl U
noBpexaeH1e 060pyA0BaHus (MatepuabHbii yLiePO).

1.2.2 CwumBOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNeaytoLmMe CUMBONbI:

@ Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO dKCnyarauuu

v MR R




YKasaHuA No aKcnnyatauuu 1 Apyras nonesHas MHpopmMauus

i~

OG6palleHre ¢ Matepuanamu, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON nepepadoTku

)
g

E: He BbiBpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKyMyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOpPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxkeHnsx UCNonb3yoTCA Cneayowme CMMBObI:

EF | O undpsl yrassialoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYANE AAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauua Ha unntocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paboune onepauum Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 | (netanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuit. B Tekcte atv paboune onepauun Ui KOMMNOHEHTbI
BblAENEHbl COOTBETCTBYHOLLIMMW HOMEpPamMu, Hanpumep (3).

‘qD Homepa nosuumnii ucnonbayrotcA B 0630pHOM MSOépa)KeHMVI. B 0630pe usaenua OHU yKasbiBaroT
N Ha HOMepa B 3KCnnKayuu.

@ | 30T 3HaK fOMKeH NpUBIEYL 0COBOE BHUMAHHKE NObL30BATENA NPK OBPALLEHUN C U3AENMEM.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuu ucnonbsytotca cneayrowme CUMBONbI:

2 Ceeprnenve 6es yaapa

[N\ 3

T | Ceepnetime ¢ ynapom (yaapHoe ceepneHue)

T | Oonbnenne

BbiGop nonokexua sybuna

M3meHeHWe HanpaBneHna BpaLleHua (pesepc)

—p
@ Knacc sawutel Il (aBoiHaa nsonauma)
%]

Hunametp

Ng | HomuHanbHasa yactota BpalleHns Ha XOsI0CTOM XOoAy

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MMH)

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wume ykasaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE UsyunTte BCe yKazaHUA NO TEXHUKE 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUK, MIIAKOCTPaLUK

M TeXHUYEeCKHe AaHHble, KOTOpble MPUNaraloTCA K AAHHOMY 3NEKTPOMHCTPYMEHTY. HecobnioaeHue

NPUBOAMMBIX HKE YKa3aHUH MOXXET NPUBECTHU K MOPAXKEHHIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy U/Mnu TAXensIM

TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA MO TeXHMKe 6e30NacHOCTH U MHCTPYKLUUM ANA CreayoLero nonb3osarens.

Mcnonbayemblii Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot

9NEKTPUYECKOI CeTH (C Kabenem INEeKTPONUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aneKTponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecTa

» CneguTe 3a YACTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becrnopaaok Ha paBouem
MeCTe UK NNOX0e OCBELLEeHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM Clly4aAM.

» He ucnonb3ayiiTe 3aNeKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, e MMetoTCA
roproyne MUAKOCTH, rasbl UNK Mbinb. Mpu padoTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, 1
MCKPbI MOTYT BOCMNIAMEHHTb Mblilb UK Napbl/rasbl.

MR = T
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>

He paspeluante aeTaAm 7] NOCTOPOHHUM npubnumarbca K paboratowemy
ANEKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKaACh OT paBoThl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOJb Hal
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

>

CoeauHUTENbHAA BUNIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMNKHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE 3NEKTPOCETH.
He uameHanTe KOHCTpyKuUio BUnku! He ucnonb3yiTte nepexoaHbie BUIIKU C 9NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MM C 3al4UTHBIM 3a3eMneHnemM. \cnonb3oBaHMe OPUrMHaNbHBIX BUNOK U COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWXAaeT PUCK NOPaXKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

U3beraiite HENOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3€MSIEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonUTenbHbIMU NpUGOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbHUKAMKW. [1pu KOHTaKTe C
3a3eM/IEHHBIMY NPEAMETaMMU BOZHUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
MNpenoxpaHAnNTe 3aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA MM BO3AEUCTBUA BNaru. B pesynbtate nonagaxva
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayite Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUEHWIO, HaNpUMep ANA NEePeHOCKW JneK-
TPOUHCTPYMEHTA, ero NoABelUMBaHUA UMK ANA BblAePrUBaHUA BUIKWM U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NOBPeXAEHWA WNW CXNecTbiBaHWA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM.

Ecnu paboTbl C 31€KTPOMHCTPYMEHTOM BbINOAHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMoNb3oBaTh BHE NMOMeLeHHi. McnonbsosaHue
YANMHUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLUEHWH, CHKAET PUCK NMOpaXkeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BRAXHOCTU He NpeAcTaBnAeTcA
BO3MOMHbBIM, HCNIONIb3YWTE aBTOMAaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3alutbl OT
TOKA YTEUKN CHWXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTesNbHbI, CeanuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNK Bbl YyCTaNU UM HaxoAUTeChb Noa
AeACTBMEM HAPKOTUKOB, ankoronA UM MeAnKaMmeHToB. HesHaunTenbHan ownbKka Npu HeBHUMATENb-
HOM paBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYUHON CePbE3HOrO TPaBMUPOBAHMS.
WUcnonb3yiite cpeacTBa MUHAUBUAYANbHOW 3aLLUTbI M BCErAa HaaeBanTe 3alUTHbIe O4KH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYaNbHOM 3aluTLl, HANPUMEP pecnupatopa, 3aluTHOW 00yBM Ha HECKONb3ALLEeH
noAoLUBe, 3aLLUTHOM KaCcKW UK 3aLLUMTHBIX HAYLLHWKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA U YCIIOBMIA 9KCnyaTauum
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

Usberaiite HenpeagHaMepEeHHOro BKAIOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOMHCTPYMEHT BbIK/IIOUEH, Npemae YeM MOAKNIOUNTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/UNW BCTaBUTb
aKKyMynATOp, MOAHUMATb UM NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
9NEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel, HaXOAMTCA Ha BbIKAKOYATENE WM KOrAa BKIHOUYEHHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIIOYAETCA K 9NEKTPOCETH, MOTYT MPUBECTU K HECYACTHBIM CJly4asM.

Mepen BKAIOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe pPerynupoBOuYHbIe MpuUcrnocobneHua wnu ra-
euHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMAW raeuHbli KoY, HaxoAAWMIACA BO BpalLaloLieica 4actu
9NIEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NMPUYMHOM NOMYYEHNUA TPaBM.

Crapaiitecb n3beratb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabore. [MOCTOAHHO coxpaHsAMHTe ycToiWuusoe
nonomeHuWe U paBHoBecHe. OTO NMO3BOJUT Nyyllle KOHTPONMPOBATL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
JIEHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute cneuonemay. He HagesaiTe oueHb cBo60oaHYIO oaemay unu ykpawenua. Obeperaite Bo-
nocel, oAeKAY M 3aLYMTHBIE NEPUATKU OT BPALLAIOLLMXCA Y3MOB INEKTPOMHCTPpYMeHTa. CBoboaHas
ofiexAaa, yKpalleH!s U AN1HHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMU.

Ecnu npeaycMOTPeHO NoAcoeAMHEeHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEANHEHBbI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUto. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaoLero
annapara CHWxaeT BpeAHoe BO3AENCTBUE MbIN.

He npe6biBaiiTe B nOMHON yBepeHHOCTH B coBcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKU 6e30MacHOCTH ANA ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe €CNU Bbl ABAAETECH OMbITHLIM
nonb3oBarenem aNeKTPOUHCTPYMEHTA. HEOCTOPOXKHOE 0BpaLLieHne MOXKET B TEYEHUE [ONEN CEKYHAbI
cTaTb NPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue U oécnymuBaHMe JNEKTPOUHCTPYMEHTA

>
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He ponyckainTe neperpysku 3neKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3yiTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauYeHHbIN MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobmoaeHWe 3TOro npasuia o0BecneuynT Gonee BbICOKOe
KayecTso 1 6e3onacHOCTb PaboTbl B yKasaHHOM AManasoHe MOLLYHOCTH.
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» He ucnonb3synre aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNlOUaTenemM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWE UK BbIKMHOUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpexae yem NPUCTYNUTb K PEryNMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeHOCTEeNn Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BblHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAKU aKKYMYNATOP M3 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BONMT NPEeAOTBPaTUTL HEeMpeAHaMEPEHHOEe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble INEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HefOoCTynHbIX AnA aeten. He noseo-
NAATE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOPble He 03HAaKOMIEeHbl C HUM UJIU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTBI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaAMU W MpUHaanexHoctamu. [posepsanTte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NErKkoCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpeXAeHu, KOTopble MOrnK 6bl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPoMHCTPyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIe YaCcTU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHoOM
MHOMMX HECUYACTHbIX CllydaeB ABAAETCA HECOONOAEHNE NPABUI TEXHUYECKOrO OOCNYXMBAHUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneautb 3a Tem, UTOObI pexyLiMe HHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU U UUCTLIMU. 3aKu-
HWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANEXalleM COCTOAHUU PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpasnftb.

» [puUMeHAITe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANIEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHLIM yKasaHUAM. YuuTbiBanTe Npu aTom paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMaCHbIM
cUTyaumam.

» 3amacneHHble PyKOATKM W NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUYMLLANTe — OHU AOMKHbI BbiTh
CYXMMM U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA xBaTa He oBecneunsatoT GesonacHoe
yNpaBieHUe U KOHTPOSb ANEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTyaLUAX.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONIbKO KBan1M¢$ULUUPOBaAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0BecneynBaeTca NOAAEPIKAHNE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacHOM W UCNPABHOM COCTOAHMM.

2.2 YKasaHus no TexHuke 6esonacHocTu npu paboTe ¢ nepoparopamm

YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHOCTH Npu BbINONHEHUH NO6LIX paboT

» HapeBaiiTe 3alMTHbIE HAYLUHWUKKU. B pesynbTate BO3AENCTBUA LyMa BO3MOXHA NOTePs Cryxa.

» Wcnonb3yiTe AOMNONHUTENbHbIE PYKOATKHU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMMAEKT WHCTPYMeHTa. [lotepa
KOHTPONA HaZl MUHCTPYMEHTOM MOET NPUBECTHU K TpaBMaM.

» [pu onacHOCTH noBpemAeHUA pabounM MHCTPYMEHTOM CKPbITOH 3NIEKTPONPOBOAKU UNIU CETEBOrO
Kabena AepMUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 32 M30NUPOBAHHbIE NOBEPXHOCTU. [P KOHTAKTe C TOKOMPO-
BOAALWMMU NPEAMETAMU He3alULLEHHbIE METANIMYECKME YACTU INEKTPOUHCTPYMEHTA HaxOAATCA MoA
HanpPAXXEHUEM, UYTO MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO NEKTPUYECKUM TOKOM.

YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHOCTM NPU UCNONb30BAHUU ANUHHBLIX CBEPN

» [Mpouecc ceBepneHua Bceraa HauMHanMTe C HU3KOW YacToToW BpalweHHUA. [py 3ToM CBEPNO AONMKHO
KOHTaKTUpPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NPOTMBHOM ciyuae CBEPNIO MOXET NETKO AePOPMUPOBATLCH, ECIHU
oHo Gyaet cBo6oAHO BpaLyaTbCA 6e3 KOHTAKTa C 3aroTOBKOW, M TPaBMUMPOBATL NOb30BaTENS.

» He npumumaiite ceepno c upeamepHbiM ycunvem. Mpu cBepneHnu cneguTe 3a Tem, utobsl npunara-
emoe ycunue 6b110 HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocu ceepna. Ceepra MoryT 4eGopMUPOBaTLCA
1 BCNEACTBME STOrO JIOMATLCA UMM BO3MOXKHA MOTEPA KOHTPOSIA, YTO, B CBOK O4EPEAb, MOXET NPUBECTH
K MOMYYEHUIO TPaBM.

2.3 JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKe 6esonacHocTH npuv pa60‘re C OTGOMHBLIM MONOTKOM

BesonacHocTb nepcoHana

» WMcnonb3ayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT U €r0 NPUHAANEXHOCTU TONBKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOSIHUM.

» BHeceH1e U3MeHEHWIA B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALANEXHOCTEN UM €ro/MX MOAUPUKaLUA
KaTeropuyeckun 3anpeLLaroTca.

» [pu Aon6neHnn NOTONOUHLIX NEPEKPLITUIA, CTEHOK U MONOB ByAbTE OCTOPOXHLI U CNeauTe 3a YCTOMYMBO-
CTblO CBOEM padoyer Nosbl. BHe3anHbIi NPOXOA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXET BbIBECTH Bac U3
paBHoBecws!
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pu M3roToBNIEHNMM CKBO3HBIX NPOEMOB OrparkaaiTe ONACHYO 30HY C MPOTUBOMOJIOXKHOM CTOPOHbI CTEHbI.

BoinetatoLume Hapy>ky v/Mnu naaaroLme BHM3 OCKONKK MOMyT TPaBMMpPOBaTb APYrUX NoAEn.

Bo BpemMA paGOTbI C OJNIeKTPOMHCTPYMEHTOM nonb3oBaTesb U Haxoddlueca B HeI'IOCpeLlCTEeHHOVI

6n1socTu nvua AO0JDKHbI Ucnonb3oBatb noaxoAAuiMe 3aljUTHble OYKK, 3alUUTHYHO KacKy, 3allUTHbie

HayLLIHWKHK, 3alUTHbIE NepYaTKU U NEerkun pecnuparop.

Mpu 3ameHe paBoyero MHCTPyMeHTa HaaeBaiTe 3aluTHbIe nepyatku. CobnoaaiTe OCTOPOXKHOCTL NpU

3ameHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTH K NOPEe3amM U OXoram.

Monb3yiTeck 3awuTHBIMK oukamu. OCKONKKM MaTepuana MoryT TpaBMMpOBaTb TENO Y rnasa.

Mbinb, BO3HKUKAIOLLAA NPY WKMdOBaHWK, abpasuBHOi 00paboTKe, PesKe 1 CBEPIIEHNUH, MOXET CoAepIKaTb

onacHble XMMU4YeCKUe BelllecTBa. Heckonbko npuMepoB Martepuanos, coaepxallmx onacHble Bellecrea:

CBUHeL UK KpacCKKn Ha CBVIHL[OBOH OCHOBE; KMpnuy, 6EeToH 1 Apyrue marepuanbl AnA KNaaku, I'IpVIpOLleIﬁ

KaMeHb U Apyrue cunukatcoaepixaiiyne unsaenva, onpeaeneHHble BUAbl APEBECUHDBI, TaKUe KaK ,qy(), 6yK

1 XUMHYeckn obpaboTaHHaa ApeBecuHa; acOecT unu Matepuansl, cogepalue acbect. Onpeaenute

CTENEHb BO3AEWCTBUA Ha Onepatopa W OKPY)KaloLWMX NiML MO Kiaccy onacHocTh obpabatbiBaeMbix

marepuanos. [pumuTe HeoBXxoaumble Mepbl AnA obecnedyeHuss 6E30MACHOrO ypPOBHA BO3AEUCTBUSA,

Hanpumep, NyTeM MCMONb30BaHUA MOAXOAALMX CUCTEM MblNEyAaNEHUA WM HOLUEHWS MOAXOAALLMX

CpEeACTB 3aluThl OPraHoB AbixaHuA. OBLLUMe Mepbl MO CHUKEHUIO OMACHOTO BO3AEHCTBUA:

» Paboraitte B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHUM.

» MsberaiiTe ANMTENBHOTO KOHTaKTa C MblbHO.

» Ypanaute nbinb ¢ nvuya v Tena.

» Hocure 3aluUTHYO oaexay 1 I'IpOMbIBaVITe OTKPbITblE Y4aCTKU, NOABEPIKEHHbIE BO3,C|,el71CTBMI-O, BOAOﬁ
C MbINIOM.

Yto6bl BO Bpema paboTbl PyKW HE 3aTeKanu, Bpema OT BPEMEHU AenanTte nepepbiBbl U yNpaXKHeHUs

AnA paccnabneHus U pasmMuHKM NanbueB. BosHuKatowue npu AnuTenbHoi pabote BuGpauun Moryt

NPUBECTU K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHaBXEHUA COCYAOB WM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTER PyK

U1 B 3anACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

>

Mepea Hayanom paboTsl NPoBeEPARTe PaBOUYO 30HY Ha HANMUYWUE CKPLITON SNEKTPONPOBOAKM, raso- U BO-
0NPOBOAHLIX TPYO. OTKPbITbIE METANNMYECKUE YACTH INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
3NEKTPUYECKOro TOKa MK NPUBECTU K B3PbIBY, €CAKU Cly4YaitHO 3aAeTb (MOBPEeA Tb) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unvM BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalleHre ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTaMHU M UX NPaBUIIbHAA IKCnyaTayus

>

3

JloXxnaanTech NONMHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAE YeM yOupaTb ero B CTOPOHYy.

OnucaHue

3.1

52

0630p uspenus il

3aXMMHOW NaTpoH

KHonka puKcaunm orpaHuuntens rmy6uHsl
OrpaHnyuTenb rnyOuHbI

Mepekntoyatens pexMmon paboTh

Active Vibration Reduction (AVR)
Berikntouarens

PykonaTtka

Kabenb anektponutaHua (ceTeBoi kadenb)
Mepekntouarens NpaBoro/NeBoro BpaLleHua
BokoBadA pykoATka

CICICISIOIOICICIONS)
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO HasHAYEHUIO

OTOT BNEKTPOMHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COOOM ANEKTPUUECKUIA KOMOUHUPOBaHHLIN Nepdopatop. OH npea-

HasHayeH AnA CBeprieHnA B OETOHE, KUPMUYHOI KNaake, APeBEeCHHe n MeTanne.

B ucnonHeHuu ¢ cuctemont AVR 9NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKET UCTONb30BaTLCA ANS BbIMOIHEHUA HECTOMHBIX

[ONBGEeXHBIX PaBoT MO KUPNUYHOW KNaaKe U OTAENOUHbLIX PaBoT No GEToHY.

» OKcnnyarauus 3TOro dEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHA TOMIbKO MPU HANPAYKEHUU U 4acToTe dNIEKTPOCETH,
KOTOPbIE COOTBETCTBYHOT YKA3aHHLIM Ha 3aBOACKOM TabnuuKe.

3.3 Bo3mo)xHoe ucnonb3oBaH1e He No HasHa4YeHUIO

e Qror JNEKTPOUHCTPYMEHT HEe npeaHa3Ha4vYeH anAa OﬁpaéOTKM onacHbIX AnA 340p0BbA MaTtepuanos.
e OTOT 9NEKTPOUHCTPYMEHT HE NPEeAHA3HAYEH ANA BbIMOHEHUA paﬁOT BO BJTQXKHOM cpeje.

3.4 Onuyua AVR

B Buae onuuu 9neKTPOMHCTPYMEHT MOXET ocHauwlatbca cuctemon Active Vibration Reduction (AVR) ana
3aMETHOIO CHUXEHUA BUOPaLIii.

3.5 KomnnekTt noctaBku

Mepdoparop, 6okoBan PyKOATKA, OrpaHUuUTENb FyOUHBI, PYKOBOACTBO NO AKCMyaTauum

Ina obecneyenns 6e30NacHO aKCMyaTauum UCMOMb3YHTe TOMBKO OPUrMHaNbHBLIE 3anacHble YacTu u

ﬂ pacxoaHble Mmatepuabl. JJonyLleHHble HaMK 3anacHble YacTi, PACXOAHbIE Marepuabl U NPUHAANEK-
HOCTU AN A@HHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Cnpalumsaiite B Gnmkanwem cepsucHom ueHTpe Hilti nnm
cmoTpuTe Ha www.hilti.com

4 TexHUUYeCcKue AaHHble

4.1 Kom6uHMpoBaHHBIN neppopartop

HomuHanbHoe Hanps)KeHWe, HOMUHambHBIA TOK, YacToTa W/MnM HOMUHanbHaA noTpebnaemas MoL-
HOCTb YKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke (AaHHLIE MOryT BapbUPOBAaTLCA B 3aBUCUMOCTH OT AKCMIOPTHO-
rO UCMONHEHMA).

Mpu 3anuTbIBaHUM OT reHepaTopa/TpaHcPopMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHUMYM
BABOE BbILLIE HOMWHANBHOW NOTPEBNAEMO MOLLHOCTH, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOW Tabnnuke aneKTpo-
MHCTpPyMeHTa. Paboyee HanpsaXxeHue TpaHcopmMaropa UnM reHeparopa A0MKHO BCErAa HaXxoanuTbCA B Ava-
nasoHe mexay +5 % u -15 % HOMWHaNIBbHOrO HANPAXXEHNA NEKTPOUHCTPYMEHTA.

TE 30 TE 30-AVR
Mokonenue uspenua 02 02
Macca cornacHo metoay EPTA 01 4.1 kr 4,2 Kr
@ ceepna no 6eToHy 4 MM ... 28 MM 4 MM ... 28 MM
@ ceepna no gpeBecuHe 3 MM ... 25 MM 3 MM ... 25 MM
@ ceepna no metanny 3MM ... 13 MM 3 MM ... 13 MM

4.2 LaHHble o wyme u Bu6pauuu

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA M BMOpaLMK Obiiv UBMEPEHbI COrNacHo CTaH-
AapTM3MPOBaHHOM Npoueaype M3MEPEHUa U MOryT UCNOMb30BaTbCA ANA CPABHEHWA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHM TakyKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENBHON OLEHKM BPEAHbIX BO3AEACTBHUMA.

YKasaHHble faHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 00N1aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOUHCTPYMeEHTa. OAHaKo, ecnu
QNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTCA AnA APYruX Lenei, ¢ ApyrumMu pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK
WM B Crllyyae ero HeyAOBNETBOPUTENIbHOrO TEXHUYECKOTrO OBCHYXUBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYEHWE BCEro nepuoda paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUYUTENbHOE
yBennyeHne BpedHblX BO3AENCTBUNA.

JinA TouHOro onpeneneHna BpeAHbIX BO3AENCTBUI CneayeT TakKe YUUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIIOYEHHOM COCTOAHWK Unn pabBoTaeT BXxonocTyto. Benea-
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CTBME ITOTO B TEUEHWE BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumuTE AONONHUTENBHBIE Mepbl 6e30MacHOCTU ANA 3aLLMThLI NONb30BaTena OT BO3AENUCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lyma u/unu Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOoUnX (CMEHHbIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHue Tenna pykK, NpasunbHanA opraHusauyus pabodmx NpoLeccos.

MoapobHyto MHPOPMAaLMIO O BepCUAX MPUMEHEHHbIX 3ech ctanaapToB EN 62841 cm. B Komnuu
Aeknapauuu COOTBETCTBUA HOPMaM +17215.

3HaueHuWA YpPOBHA LWyMa

TE 30 TE 30-AVR
YpoBeHb 3ByKOBOIH MOLYHOCTH (L ) 101 AB(A) 103 ab(A)
MorpelHocTb YPOBHA 3ByKOBOW MoLHOCTH (K,) | 3 AB(A) 3 ab(A)
YposeHb 3ByKOBOro gasneHua (L ,,) 93 ab(A) 95 nb(A)
MorpelHocTb ypoBHA 3ByKOBOro Aaenenus (K,,) | 3 ab(A) 3 ab(A)
O6wme 3HaueHus Bubpaymu
TE 30 TE 30-AVR
3HaueHue Bubpaunu npu 6esynapHom ceepne- 2,6 m/c? 4,4 m/c?
HWUK B MeTanne
KoaddpuumeHT norpewsHoctn 1,5 m/c? 1,5 m/c?
Ceepnenue ¢ yaapom B 6eToHe (ay, ,p) 14,4 m/c? 9,7 m/c?
Koaddpuumnent norpewiHoctu (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
Hon6nenue B 6eToHE (@, cneg) o/e 8,8 m/c?
Koaddpunument norpewsHoctu (K) /e 1,5 m/c?
5 OKcnnyaTtauua

5.1 MoaroToska k pabote

/A OCTOPOMHO
OnacHocTb TPaBMMpPOBaHUA! HenpeaHaMepEHHOE BKITKOUYEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA

» [lepea pPerynMpoBKOW JNEKTPOUHCTPYMEHTA MM 3aMEHOW NPUHAANEXHOCTEH BbIHUMAWTE BUIKY W3
PO3ETKU BNEKTPOCETU.

CobntopaitTe ykasaHua no TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAynNpexaatoWmUe yKasaHua, NPUBOAUMBIE B AAHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

5.1.1 YcraHoBKa 60KOBO# PyKOATKM B
1. ToBepHUTE PYKOATKY, 4TOOLI PaCPUKCUPOBATL GUKCATOP (GUKCUPYIOLLIEE KOMbLIO) BOKOBOW PYKOATKH.

2. YctaHoBuTe PUKCATOP (PUKCHPYOLLEe KOMbLO) Cnepean Yepes NaTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOro
nas.

3. YcraHoBuTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOXKEHME.
4. TloBepHWUTE PYKOATKY, YTOGBI 3aPUKCHPOBATL GUKCATOP (GUKCHPYHOLLEE KOMbLIO) GOKOBOW PYKOSTKU.

5.1.2 PerynupoBKa orpaHuuntens rny6uHbl (onyus) &

1. HaxXmuTe KHOMKY pasBnoKMpOBKK Ha BOKOBOM PYKOATKE.

2. YcTaHOBUTE OrpaHuunTenb ryGuHbI Ha HY)KHYIO ryGuHy CBepneHus.
3. OTnycTuTe KHOMKY Pa3bnoKUPOBKU.

4. TlpoBepbTe HAAEXHOCTb NOCaAKN BOKOBOW PYKOATKH.

5.1.3 CHATHe 3amumMHOro natpoHa

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHMH! OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA Nonb3oBaTena BCNeACTBUE CMOHTUPOBAHHOIO,
HO HE UCNONb3yEeMOro orpaHuunTena Fl'lyéVIHbI.
» CHumute orpaHuyutenb I'ﬂyﬁMHbI C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
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Mpu 3aMeHe 3a)KMMHOrO NaTpoHa YCTAHOBUTE MEPEeKMoYateNib PEXXUMOB pabdoTbl B MONOXEHWE
«Oon6nenue» T .

1. BbIHbTe BUIKY KaBena U3 CETEBOW PO3ETKM.
2. Bo3bMuTECH 32 32XKMMHOW NATPOH M NOTAHMTE TPU KOMbLA GUKCALMK BBEPX.
3. CHWMUTE NaTpoH ABUXKEHUEM BBEPX.

5.1.4 YcrtaHOBKa 3a)XMMHOro natpoHa E

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpoBaHuA! OnacHOCTb TPABMUPOBAHWA MONb30BaTENA BCNEACTBAE CMOHTUPOBAHHOTO,
HO HE MCMOMbL3YEeMOro OrpaHU4UTens ry6uHbI.
»  CHUMUTE OrpaHnuuTenb rnyBuHbI C 9NeKTPOMHCTPYMEHTa.

ﬂ an 3amMeHe 3aXXMMHOrro natpoHa yCtTaHOBUTE NepekKnvaTenb PeXXuMoB paéOTbI Ha aTtot cumeon: T .

1. BblHbTe BUNKY Kabena U3 CEeTeBOW PO3ETKM.

2. Bo3bMWTECH 32 3XXMMHOW NATPOH 1 MOTAHWUTE TPW KOJMbLia PUKCALMK BBEPX.
3. YcraHoBMTE NaTpoH Ha KpenneHue.

4. ToBepHUTE NaTPOH A0 Lienyka.

5.1.5 YcraHoBka pabouero MHcTpymeHTa 3

1. Cnerka cMaXkbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa.
» Ucnonbayiite TONbKO OPUrMHanNbHYH0 KOHCUCTEHTHYIO cMmasky dupmebl Hilti. McnonbaosaHne Henoaxo-

[ALLei KOHCUCTEHTHON CMa3K1 MOXKET CTaTb MPUYMHOM NOBPEXAEHUI SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

2. BcraBbTe paBounit MHCTPYMEHT B 32)KMMHOI MaTpoH U NPOBEPHUTE ero ¢ HeBGONbLUMM YCUIMEM, noka
paboumnit IHCTPYMEHT He 3aPUKCUPYETCH CO LLENYKOM.

3. Tocne ycTaHOBKM NOTAHUTE Pabounii MHCTPYMEHT Ha cebs, UTOObI YOeAUTLCA B €ro HaAEKHON GUKCaLUU.
»  OneKTPOUHCTPYMEHT roToB K paboTe.

5.1.6 MUsBneueHne pabouero MHCTpymeHTa §

/A\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA pabounm MHCTpyMeHTOM! Pabouunii MHCTPYMEHT MOXKET HarpesaTbCa WM
MMETb OCTPbIE KPOMKH.

» [lpu cMeHe paboyero MHCTPYMeHTa NOoMb3yHTECh 3aLUMTHBIMU NepyaTkamu.

» OTTAHMTE NaTPOH A0 ynopa Hasasd 1 U3BfeKkuTe pabounii UHCTPYMEHT.

5.2 BbinonHeHune pabot

| Al MPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTb BCReAcTBUE MOBPEMAEHHbIX Kabenen! [lpu noBpexaeHU Kabena SNEeKTPONUTAHWSA WK

YANMHUTENBHOTO Kabens Bo Bpema padoThl HA B KOEM Cryyae He NpUKacanTech K HUM. BblHbTe BUNKy kabena

BNEKTPOMNUTAHUA U3 PO3ETKM.

» PerynsapHo nposepsiiTe kabenb NEKTPONUTAHNSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. 3aMeHa NOBPEXAEHHOTo Kabenn
ZIOMKHA OCYLLECTBAATLCA CMELUanMCTOM-3/1EKTPUKOM.

PerynapHo npoBepsiTe yANMHATENbHLIE KAGENM Y NPU HANMYUU MOBPEXKAEHUH 3aMeEHANTE UX.

5.2.1 [Mepekntouatens pexumoB pabotbl &
» YcTaHoBUTE NepextovaTesnb PEXXMMOB PaboThl B HY)XXHOE pabouee NonoXeHve.

» MeHATb MOMNOXKEHUEe MepeKmoyaTens PeXXUMOoB pPaboTbl Npu padoTaloLeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE
sanpelyaeTca. OnacHOCTb NOBpemAeHHA!

5.2.2 Csepnenue 6e3 ynapa (o6biuHoe ceepnetue) B

» YcTaHoBKTE NepeKnouarens PeXUMoB paboTsl Ha 3TOT cuMBON: % .
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5.2.3 CsepneHue c yaapom (yaapHoe ceepnenue)
» YcTaHOBUTE Nepektoyatesns PEXMMOB paboTsl Ha aTOT cumBon: 4T .

5.2.4 Bbi6op nonomenusn yéuna (tonbko TE 30-AVR)[E

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHuA! [oTepa KOHTPONA HaA HanpaBneHMem A0NGNEHUSA.

» He pa()oTaHTe C SNIEKTPOMHCTPYMEHTOM, eCJ1 NepeKntoYvaTeb PeXXMMoB paéOTbI HaxoAuTCA B MONOXXEeHUn
«Bbléop nonoXxeHuAa 3y6vma». YcTtaHoBUTE nepexknyaresnb pexxmmoB paGOTbI B NOJIOXKeHue «,ElOHéHeHVIe»
(oo wenuka).

» YcTaHoBuTE nepexknyarenb pexxMmmoB paﬁOTbI Ha 3TOT CUMBOJI: -9-.

» 3yO6uUno MOXHO yCTaHOBUTL B 12 pasHbIX Nonoxenusax (c warom 30°). Bnaroaaps aTomy Nnockue u
dacoHHble 3yéuna Bceraa MOXHO YCTaHOBUTb B ONTUMArbHO NOAXoAsALLee AnA padoThl NONOXKEHMUE.

52,5 [on6nenue (Tonbko TE 30-AVR) B
» YcTaHOBUTE Nepekntoyatens PEXMMOoB paboTel Ha aToT cumson: T .

5.2.6 W3meHeHWe HanpaBneHWA BpalleHUA (pesepc)
» YcTaHoBUTE Nepekntoyatenb NpaBoro/NeBOro BPaLLEHUA B HY)KHOE MOJTOXEHHE.

» MeHATb NONOXEHME Nepekntouatensa Npu paboTatoLeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTe 3anpelyaeTcA. Onac-
HOCTb NOBpeXAeHUA!

6 Yxon v TexHuueckoe obcnymusarHue

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCREACTBUE yAapa 3NEeKTPUUEeCcKUM Tokom! BrinonHeHre pa6ot no yxoay 1

06CNY)KMBAHUIO C NOAKMHOUYEHHOM BUIIKOM KaBGena 3NeKTpONUTaHUA MOXKET NPUBECTH K TAXKENbIM TpaBMam M

oxoram.

» [lepea npoBeaeHneM nObIX PaboT No yxoay M OOCHYXXMBAHUIO BCErAa BbIHUMAWTE M3 PO3ETKU BUIKY
Kabens aneKkTponuraHus!

Yxon

* Yaanaite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

¢ OCTOPOXHO OuYMLLAINTE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3H (MPKU HANMUMK) CYXON MAMKOM LLIETKOW.

e OuMwiaiiTe KOpMyC TONbKO CRerka YBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay C
coaepXaHUeM CUINKOHA, NOCKOSbKY OHM MOTYT NOBPEANUTb NNAacTUKOBbLIE AeTaNM.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

OnacHOCTb BCNeACTBHE yaAapa dNeKTpUYecKoro Toka! HekBanuduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
ANEKTPUUYECKOMN YaCTU MOXKET NPUBECTM K NOYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM U OXKOram.

» PemoHT SneKTpVNeCKOﬁ vyactm nepq)opaTopa nopyuaﬁ're TONbKO CNeunannucTy-aneKTpuKy.

e PerynApHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTU SBNEKTPOWHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHWH, a
9NeMeHTbl ynpaBneHna — Ha UCpaBHOE PYHKLIMOHUPOBAHKE.

¢ Tpu noBpexAeHUAX 1/mnu GyHKUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3YHTE ANEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TENbHO CAaNTe SNEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CePBUCHbIN LeHTP Hilti.

* [ocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U €r0 TEXHUYECKOro 0BCY)KMBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
npUCNocoBNeHnA Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE GYHKLMOHUPOBAHME.

Lna obecneueHna GesonacHoi aKcnayartauuu UCnosb3yiTe TONbKO OPUrMHalbHbIE 3anacHble 4YacTy,
pacxoaHble Matepuanbl M npuHaanexxHocTy. donywenHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxoaHele matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOM MaluMHbl Bbl MOXeTe HanTv B Hilti Store vnu Ha: wwwe.hilti.group

7 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHHe

¢ TpaHCNopTUPOBKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA C YCTAHOBNEHHBEIM PABOYMM MHCTPYMEHTOM 3anpeLyaeTtca.
e XpaHWTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTOW BUIKOH Kabens.
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e XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM BUAE B HEAOCTYMHOM ANA AETEN U APYTUX NNUL, HE AONYLLEHHbIX K
paboTe C AaHHBIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTE.

* [locne I'IpO,CI,Oﬂ)KVITeJ'IbHOﬁ TPaHCNOPTUPOBKKU UNKU ANUTENIbHOIO XpaHeHuA nepea UCnosib3oBaHMEM NpPo-
BepﬂﬁTe JNIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE nospe»(,quMﬁ.

8 MomoLyb NpyM HeMcnpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue Unn KOTOpble Bbl HE MOXETE YCTPaHWUTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTech B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuunHa

Peluenune

ONEeKTPOUHCTPYMEHT He pa-
60TaeT N1 BbIKYaeTCA BO
Bpems paboTbl.

OTCyTCTByST JneKTponuTaHue

» [oakntounte Apyrow anexkTpo-
MHCTPYMEHT M NpoBepbTE €ro
DYHKLMOHMPOBAHKE.

YronbHble LETKU USHOLLIEHBI.

» BbizoBuTE ANA NPOBEPKK dMEK-
TPOWHCTPYMEHTa cneunanucra-
JNIEKTPUKa U NpU Heo6xoanMo-
CTU 3aMEHUTE YroJibHbl€ LLIETKU.

Her ynapa.

ONEKTPOUHCTPYMEHT CAIULLKOM
XONOZAHBIN.

» YcraHosuTe nepdoparop Ha
6asoBblii MaTepuan u faite
emy nopabotatb B XONOCTOM
pexkume. Mpu HeOBX0AMMOCTH
NnoBTOPAWTE Npoueaypy, noka
He 3apaboTaeT yaapHbIi Mexa-
HU3M.

YcTaHoBMUTE NepexsoyaTesib PEXU-
MOB paBoTbl B nonoxeHune «Caep-
nexve 6es yaapa» % .

» YcTaHoBuTe nepeknoyarens
pexumoB paboTsl B NONOXEHUe
«CBeprneHue ¢ yaapom» (yaap-
Hoe cBepnenve) 4T.

CnULWKOM HU3KOE ycunue npmxnuma

> [IPUXKMUTE INEKTPOUHCTPYMEHT
cunbHee (Ao cpabatbiBaHuA
yAapHOro MexaHuama).

OneKTPOMHCTPYMEHT paboTa-
€T He Ha NOJIHYI0 MOLHOCTb.

YANnMHUTENbHbIA Kabenb umeet
CNWLLKOM Marnoe ceyeHue.

» Mcnonb3yiTte yaNMHUTENbHbIA
Kabenb C AOCTaTOUHBIM CEeYEHU-
eMm.

He nonHOCTbO HaXkaT BbIKOYa-
Tenb.

» Haxmute BbiKmtouarens 40
ynopa.

Y 9NeKTPOUHCTPYMEHTA BKIKOUYEHO
NeBOe BpalleHue.

» [epeknounte SNEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOJIOXEHWE NpPaBoro
BpaLLeHus.

OT reHepaTopa NocTynaeT CAuLL-
KOM HU3KOE HaNpFKEHHE.

» VY6eautecb B NpaBWIIbHOM
BMEKTPOMNUTAHUM.

CBepno He BpalaeTcs.

Mepekntoyatens pexxumos padoTs
He 3apUKCUPOBAH UK HaXoAMTCA
B nonoxkeHuu «donbneune» T uim
«BblBop nonoxkeHus aybuna» =5-.

» YcTaHoBuTe nepeknovarens
pexumoB paboTsl B NONOXeEHUe
«Csepnenue 6e3 ynapa» % wnm

«CBepnehue ¢ yaapom» 4T.

CBeprno He BbicBOGOXKAaeTca
13 narpoHa.

He nonHocTbIo OTTAHYT (OTXKaT)
32)KMMHOW NaTPOH.

» OTTAHMTE MaTpoH A0 ynopa
HasaZd W u3Bnekute pabouni
MHCTPYMEHT.

9 YTtunusauyma

g,-’;’*e BonblUMHCTBO MaTepuanos, M3 KOTOPbIX M3rOTOBEHbLI ANEKTPOMHCTPYMeHThI Hilti, noanexxwut sBTopnuHon
nepepabotke. [epea yTunusauueit cnenyeT TlATENbHO PacCoOPTUPOBaTh Marepuansl (and yao6ctea uUx
nocneaytoLen nepepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3NeKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3aenuit) ana ytunusauuu.  J1ononHUTenbHylo MHGOPMaUMio MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
nony4nTb B OTAENE MO OBCNY)KUBAHMUIO KITMEHTOB UM Yy KOHCYNbTAHTOB MO npoAaykam ¢upmbl Hilti.

Pycckuit 57
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E: » He BbifpacbiBaiiTe NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTBI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/MPUBOPLI U akKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bI4HLIM MycOopoMm!

10 HononHuTtenbHaa MHpopmayua

11 FapaHTUa npoussoauTena

» C BOMpocamu No NoBoAYy rapaHTUiHBIX YCnoBui obpallaiTtecs B Gnwxaiilee npeactasutensctso Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokynt, bezpecénostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména se
seznamte se v&emi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale
soucastmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vSech pokynd, bezpe€nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdéjsi pouZiti.

*  Vyrobky [EEII ™3 al] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt speciélné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* Prilozeny ndvod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkl v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem €®.

» Jinym osobam prfedavejte vyrobek pouze s nadvodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze




Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

o

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

B

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dilleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dillezité
soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi &isly, napf. (3).

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vyrob-
— ku.

@ | Tato znatka znamena, Ze byste mé&li manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

2 Vrtani bez pfiklepu

[N\ 3

T | Vrtani s pfiklepem (pfiklepové vrtani)

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

Chod vpravo/vlevo

-—
[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)
(4]

Primér

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeé&nostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt Eisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.
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Elektricka bezpecénost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarnte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
Ci zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
viloZzenim akumulatoru, pied uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pti pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné oblec¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilti. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpecCi a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUlsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

60

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elekirické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pied pouzitim nafFadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.
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» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Servis
» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vS§echny prace

» Pouzivejte chrani¢e sluchu. Hluk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel,
drzte naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mze uvést pod napéti i kovové
dily néfadi, coz by mohlo zplsobit traz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. Pfi vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otadet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro sekaci kladivo

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni muizete
ztratit rovnovahu!

» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i pouzivani nafadi noste vy i osoby zdrzujici se v blizkosti vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu,
chranice sluchu a lehky respirator.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje muze dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o&i. Odstipnuty material méze zpUsobit poranéni téla a oci.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mdze obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a daldi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materialll, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe&né Grovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,
» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mdze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Upinani nastroje

QOdijistovaci tlagitko hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Voli¢ funkci

Active Vibration Reduction (AVR)
Ovladaci spina¢

Rukojet

Sitovy kabel

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

Postranni rukojet

CICIOISICICIOISICIS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je elektrické kombinované kladivo. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu.
Variantu s AVR je mozné pouzivat pro lehké az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu a dokon€ovaci prace
v betonu.

» Naradi se smi pouZivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém
Stitku.

3.3 Mozné nespravné pouziti

¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materidly.

¢ Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostredi.

3.4 Volitelna moznost AVR

Vyrobek mlze byt volitelné vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citené snizuje

vibrace.

3.5 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo, postranni rukojet, hloubkovy doraz, navod k obsluze.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi pro svdj vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo na:
www.hilti.com.

4 Technické udaje

4.1 Kombinované kladivo

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a/nebo jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku
ur¢eném pro vasi zemi.

Pfi provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimalné dvojnasobny, nez
je jmenovity pfikon uvedeny na typovém Stitku nafadi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi
byt neustale v rozpéti +5 % a —15 % jmenovitého napéti naradi.
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TE 30 TE 30-AVR
Generace vyrobku 02 02
Hmotnost podle standardu EPTA 01 4,1 kg 4,2 kg

@ priklepového vrtaku

4 mm ... 28 mm

4mm ... 28 mm

@ vrtaku do dieva

3 mm ... 25 mm

3mm ... 25 mm

@ vrtaku do kovu

3mm ... 13 mm

3mm ... 13 mm

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZziti elektrického nafadi. P¥i jiném zpulsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se tidaje mohou lisit. Pdsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize

vyrazné zvysit.

Pro presny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Podrobné informace k zde pouZzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohla$eni o shodé

+215.
Hodnoty emitovaného hluku
TE 30 TE 30-AVR
Hladina akustického vykonu (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
TE 30 TE 30-AVR
Hodnota emitovanych vibraci pro vrtani do kovu | 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Nejistota 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrtani s priklepem do betonu (aj, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sekani do betonu (a,, cneq) /e 8,8 m/s?
Nejistota (K) o/e 1,5 m/s?
5 Obsluha

5.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Nelimysiné spusténi vyrobku.

» PFed nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1.1 Montaz postranni rukojeti &

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.

2.
3. Nastavte postranni rukojet do poZzadované polohy.
4. Otaceijte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Cesky

63
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5.1.2 Nastaveni hloubkového dorazu (volitelné) £

1. Na postranni rukojeti stisknéte odjistovaci tlacitko.

2. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.
3. Uvolnéte odjistovaci tlacitko.

4. Zkontrolujte spravné upevnéni postranni rukojeti.

5.1.3 Demontaz upinani nastroje [l

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ Pfi vymeéné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

1. Vytahnéte zastrCku ze zasuvky.
2. Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
3. Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

5.1.4 Montaz upinani nastroje [

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ Pfi vymeéné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Uchopte upinani nastroje a zatahnéte 3 krouzky aretace nahoru.
Nasadte upinani nastroje na drzak.

Otéacejte upinanim nastroje, dokud nezaskodi.

rown =

5.1.5 Nasazeni nastroje §
1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mGze zpdsobit poskozeni naradi.
2. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slysitelné nezaskod¢i.
3. Po vloZeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

5.1.6  Vyjmuti nastroje §

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mlze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

5.2 Prace

Nebezpeéi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.



5.2.1 Voli¢ funkci[g
» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeéi poskozeni!

5.2.2 Vrtani bez priklepu
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: % .

5.2.3 Vrtani s piiklepem (pfiklepové vrtani) 8
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T.

5.2.4 Polohovani sekace (pouze TE 30-AVR) £

/A\ POZOR
Nebezpeci poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace”. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“, az zasko¢i.

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -9-.

» Sekac je mozné zaaretovat ve 12 rliznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekaci
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

5.2.5 Sekani(pouze TE 30-AVR)
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

5.2.6 Chod vpravo/vlevo

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na poZzadovany smér otaceni.
» Prepina¢ se nesmi prepinat za chodu. Nebezpe¢i poskozeni!

6 Osetfovani a udrzba

Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUzZe mit za nasledek t&€Zka poranéni a popaleniny.
» PFed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartaCem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

| Al VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.

7 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi nepfepravujte s nasazenym nastrojem.
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* Elektrické naradi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.
* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

* Po delsi prepravé nebo delsim skladovani naradi zkontrolujte, zda neni poskozené.

8 Pomoc pfi poruchach

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Naradi se nerozbéhne nebo
S€ za provozu vypne.

Sitové napdjeni je prerusené.

>

Zapoijte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.

Opotrebené uhliky.

Nechte néaradi zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikafem
a v pripadé potfeby vyménit
uhliky.

Nefunguije pfiklep.

Naradi je pfili§ studené.

Nasadte vrtaci kladivo na pod-
klad a nechte ho bézet na
volnobéh. V pfipadé potreby
opakujte, dokud pfiklepovy me-
chanismus nezac¢ne pracovat.

Voli¢ funkci na ,,vrtani bez priklepu*

’
% -

Nastavte voli¢ funkci do polohy
yvrtani s priklepem* 4T.

PFli§ maly pHtiak.

Pevnéji pritlacte, dokud ne-
zacne priklepovy mechanismus
pracovat.

Kombinované kladivo nema
piny vykon.

Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly
prirez.

Pouzijte prodluzovaci kabel
s dostateGnym prarezem.

Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk-
nuty.

Stisknéte ovladaci spina¢ az
nadoraz.

Naradi je pfepnuté na chod vlevo.

Pfepnéte nafadi na chod vpravo.

Generator dodava prilis nizké na-
péti.

Zajistéte spravné napajeni.

Vrték se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskocil nebo je
v poloze ,sekani“ T nebo ,po-
lohovani sekace” -9-.

Nastavte voli¢ funkci do polohy
vrtani bez priklepu“ % nebo
Jvrtani s priklepem* 4T.

Vrtak nelze uvolnit ze zajisté-
ni.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

9 Likvidace

5 Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

B: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Dalsi informace

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre¢itali nAvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpec¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikdciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k urazu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpe&nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky |[mll®pml st uréené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $peciélne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat persondl bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je ozna¢eny symbolom 3.

Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

| A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

| Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR !

» OznaCenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
gy

@9 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

a°

E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A ‘ Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
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Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty ozna¢ené prislusnymi
¢islami, napr. (3).

—. | Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuji na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1

3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku

N

a vyrobku sa pouZzivaju nasledujuce symboly:

2 Vrtanie bez priklepu

[N\ 3

T Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

Pravobezny/favobezny chod

—
@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

Priemer

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minatu

2

Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nésledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

V:
=)

Setky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.
ojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe€nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez siefového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

>

E

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k arazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

lektricka bezpeénost
Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.
Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prudom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
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vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych éasti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybuijtice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeé¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Néaradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie
zabrafuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoziuju
bezpe&nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

>

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpecdi, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického
naradia.

MR = e



IS

2.2

Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

>

>

>

Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.
Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym siefovym kablom naradia, drzte naradie za izolované
uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu
pod napétim, a tym mézu viest k urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

>

2.3

Zacnite vrtat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otackach sa mdze vrtak lahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a moze tak
spdsobit poranenia.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnif a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie sekacieho kladiva

Bezpecnost os6b

>

>

>

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpe€ny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu!

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pri pouzivani néaradia noste vy i osoby zdrziavajlice sa v blizkosti vhodné ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, chrani€e sluchu a rahky respirator.

Pri vymene néstroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méZe obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; ur¢ité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zac¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

70

Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.
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3 Opis

3.1 Prehlad vyrobku f

Upinanie nastrojov

Odblokovacie tlagidlo hibkového dorazu
Hibkovy doraz

Voli¢ funkcii

Active Vibration Reduction (AVR)
Ovladaci spina¢

Rukovat

Sietovy kabel

Prepina¢ smeru ota¢ania

Boc¢na rukovat

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je elektricky napajané kombinované kladivo. Uréené je na vitanie do betonu, muriva, dreva

a kovu.

Variant s AVR sa mdze navySe pouzivat na lahké az stredne tazké sekacie prace do muriva a dokonéovacie

prace na beténe.

» Naradie sa smie pouzivat vylu¢ne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na
typovom Stitku.

3.3 Mozné chybné pouzivanie

e Tento vyrobok nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujicich materialov.
* Tento vyrobok nie je vhodny na pracu vo vlhkom prostredi.

3.4 Volitel'na vybava AVR

Vyrobok ma ako volitelnu vybavu systém Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuije vibracie.

3.5 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo, bodna rukovat, hibkovy doraz, navod na obsluhu.

Na bezpe€nu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materialy. Nami
schvélené nahradné diely, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre va$ vyrobok najdete vo vasom
centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.com

4 Technické udaje

41 Kombinované kladivo

Menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a/alebo menovity prikon najdete na typovom Stitku
Specifickom pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon minimalne
dvakrat taky vysoky ako je menovity prikon, ktory je uvedeny na typovom Stitku zariadenia. Prevadzkové
napétie transformatora alebo generatora musi byt neustale v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napéatia
zariadenia.
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TE 30 TE 30-AVR
Generacia vyrobku 02 02
Hmotnost podla $tandardu EPTA 01 4,1 kg 4,2 kg
@ priklepového vrtaka 4 mm ... 28 mm 4 mm ... 28 mm
@ vrtaka do dreva 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ vrtaka do kovu 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. S vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa moze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Podrobné informacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni vyhlasenia

0 zhode £J 215.
Hodnoty emisii hluku
TE 30 TE 30-AVR
Uroveii akustického vykonu (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L .,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
TE 30 TE 30-AVR
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie do ko- | 2,6 m/s? 4,4 m/s?
vu
Neistota 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vftanie do beténu s priklepom (a, ) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Sekanie do beténu (a,, cheq) /e 8,8 m/s?
Neistota (K) /e 1,5 m/s?
5 Obsluha

5.1 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia! Neimyselné spustenie vyrobku.

» Skor, nez zaénete nastavovat naradie alebo menit Casti jeho prislugenstva, vytiahnite sietovd koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1.1 Montaz boénej rukovati &
1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
2. Posurite drziak (upinaci pas) cez skfu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
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3. Nastavte bo¢nu rukovéat do Zelanej polohy.
4. Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.1.2 Nastavenie hibkové dorazu (volitefna moznost) £
1. Stladte odblokovacie tlagidlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

3. Pustte odblokovacie tlagidlo na boénej rukovati.

4. Skontrolujte, ¢i je bo¢na rukovat pevne umiestnena.

5.1.3 Demontaz upinania nastrojov 1

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstraiite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii poziciu "Sekanie" T .

1. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
2. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 kruzky zaistenia nahor.
3. Odoberte upinanie nastrojov nahor.

5.1.4 Montaz upinania nastrojov ]

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia!l Obmedzenie pouZivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstraite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krdzky zaistenia nahor.
Upinanie nastroja nasurite na drziak.

Otocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

oo~

5.1.5 Vkladanie nastroja §

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia naradia.

2. Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a fahkym pritlakom ho otocte tak, aby
pocutelne zapadol.

3. Potiahnutim za néstroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpeéné zaistenie.
» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.1.6 Vyberanie nastroja§

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moéze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.
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5.2 Praca

A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

praci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poSkodené, vymerite ich.

5.2.1 Voli¢ funkcii 8
» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.
» Voli¢ funkcii sa pocCas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenia!

5.2.2 Vftanie bez priklepu £

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: % .

5.2.3 Vfitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva) §
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T .

5.2.4 Umiestnenie sekada (len TE 30-AVR) B

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: -9-.
» Sekac mozno nastavit do 12 réznych poléh (v 30° krokoch). Tato funkcia umoziuje pracu s plochymi

a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.
5.2.5 Sekanie (len TE 30-AVR) [
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

5.2.6 Pravobezny/lavobezny chod
» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.
» Prepina¢ sa pocas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpeéenstvo poskodenial!

6 Starostlivost a udrzba/oprava

| A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo drazu elektrickym pradom! Vykonavanie udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oS$etrovanie obsahujluce
silikon, pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mozu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
¢ V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

b MR R
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¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné stciastky, spotrebné materidly a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvélené nahradné sudiastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

7 Doprava a skladovanie

* Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.

* Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.

¢ Naradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Elektrické naradie po dlhSej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, i nie je poSkodené.

8 Pomoc v pripade portch

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Naradie sa nerozbehne alebo | Sietové napajanie prerusené » Zapojte iné elektrické zariadenie

sa pocas prevadzky vypne. a skontrolujte jeho fungovanie.
Uhlikové kefky su opotrebované. » Naradie dajte skontrolovat

kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

Ziadny priklep. Naradie je prili§ studené. » Postavte vitacie kladivo na
podklad a nechajte ho spustené
na volnobeznych otaCkach. Ak
je to potrebné, opakujte postup
dovtedy, kym nebude priklepo-
vy mechanizmus pracovat.

Voli¢ funkcii je na pozicii "Vitanie » Nastavte voli¢ funkcii na poziciu

bez priklepu" % . "Vftanie s priklepom" 4T.
Prili$ slaby pritlak. » Stlacte silnejSie, aby priklepovy
mechanizmus pracoval.
Kombinované kladivo nedo- Predlzovaci kdbel nedostato¢ny » Pouzite predizovaci kabel
sahuje plny vykon. prierez. s dostatoc¢nym prierezom.

Vypinag nie je dostato€ne stlaceny. | » Stlacte vypina¢ az na doraz.
Naradie je prepnuté na lavobezny | » Prepnite naradie na pravobezny

chod. chod.
Generator dodava prili§ nizke na- » Zabezpecte spravne napajacie
pétie. napatie.

Vrtak sa neotaca. Voli¢ funkcii nezapadol alebo je » Nastavte voli¢ funkcii na poziciu
v polohe "sekanie" T alebo "na- pre '"vitanie bez priklepu" 2
stavenie polohy sekaca" -9-. alebo "vitanie s priklepom"4T.

Vrtak sa nedé vybrat zo sklu- | Upinanie nastrojov nebolo stiahnu- | » Potiahnite zaistovanie nastrojov
Govadla. té Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

9 Likvidacia

é};’? Naradie znacky Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

B: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!
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10  DalSie informacie

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu uklju€ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U sluéaju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljucuju¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

e Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacéen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=%

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9,
&




E: Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
3 proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

Q BusSenje bez udaraca
/]

21‘ Busenije s udarcem (udarno busenje)

T | Rad diijetom

=%)- | Pozicioniranje dlijeta

Desni/lijevi hod

-—
[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)
(4]

Promjer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati utiénici. Na utikacu se ni u kojem slué¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
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Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto €inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
§to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego s$to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moZze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

>

78

Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.



2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tielesne
ozljede.

» Uredaj pridrzavajte samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik
moze udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabel. Kontakt s provodljivim vodom
moze pod napon staviti i metalne dijelove uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdia

» Uvijek zapo¢nite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

23 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ za rusenje

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice i laganu
zastitu organa za disanje. Isto vrijedi i za osobe u vasoj blizini.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

» PraSina koja nastaje pri bruSenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koristeci sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvijenost prstiju. Kod dulieg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste oStetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Prije nego Sto odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Gumb za deblokadu grani¢nika dubine
Grani¢nik dubine

Sklopka za izbor funkcija

Active Vibration Reduction (AVR)
Upravljacka sklopka

Rukohvat

Mrezni kabel

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo
Boéni rukohvat

CICIOISICICIOISICIS)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kombinirana udarna busilica na elektri¢ni pogon. Namijenjena je za busenje u betonu,
zidovima, drvu i metalu.

Varijanta s AVR moZze se dodatno rabiti za lakSe do srednje teSke radove dlijetom na zidovima i doradu na
betonu.

» Busilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na
oznacnoj plocici.
3.3 Moguca pogresna uporaba

* Ovaj proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

3.4 Opcija AVR

Opcionalno proizvod moze biti opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje
vibracije.

3.5 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica, bo¢ni rukohvat, grani¢nik dubine, upute za uporabu.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasem Hilti centru
ili na: www.hilti.com

4 Tehnicki podaci

4.1 Kombinirana udarna busilica

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i/ili dimenzioniranu potro$nju pronaci ¢ete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko ve¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.
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TE 30 TE 30-AVR
Generacija proizvoda 02 02
Tezina prema EPTA-postupku 01 4,1 kg 4,2 kg
@ udarnog svrdla 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ svrdla za drvo 3 mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ svrdla za metal 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu Kkoristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povedati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaéi na slici izjave o
sukladnosti 1 215.

Vrijednosti emisije buke

TE 30 TE 30-AVR
Razina zvuéne snage (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuénog tlaka (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

TE 30 TE 30-AVR
Vrijednost emisije vibracije kod buSenja u metal | 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Udarno busenje u beton (a,, ) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rad dlijetom u beton (a,, cheq) o/ 8,8 m/s?
Nesigurnost (K) o/e 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utikac iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Montaza boénog rukohvata &

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

2. Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

MR = B
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5.1.2 Namjestanje graniénika dubine (opcionalno) &
1. Pritisnite tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.
2. Grani¢énik dubine podesite na Zeljenu dubinu busenja.
3. Otpustite tipku za deblokadu.

4. Provjerite ¢vrst dosjed bo¢nog rukohvata.

5.1.3 Demontaza stezne glave [

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nano$enje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekori$tenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite polozaj "Rad dlijetom" T .

1. Utikac¢ izvucite iz uti¢nice.
2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Skinite steznu glavu prema gore.

5.1.4 Montaza stezne glave [

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekori§tenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1. Utikac¢ izvucite iz uti¢nice.

2. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
3. Utaknite steznu glavu u drzag.

4. Okrecite steznu glavu dok ne uskogi u leZiste.

5.1.5 Umetanje alata§
1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
» Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrociti oSteéenje uredaja.
2. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskoci u leZiste.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.1.6 Vadenje alata§

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

5.2 Rad

| A| UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ne dodirujte oste¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni

utikad iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slucaju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su o$teéeni.

o MR R



5.2.1 Sklopka za izbor funkcija 3
» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od osteéenja!

5.2.2 Busenje bez udaracal§
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 2 .

5.2.3 Busenje s udarcem (udarno busenje) £
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .

5.2.4 Pozicioniranje dlijeta (samo TE 30-AVR) §

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u poloZaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -9-.

» Dlijeto se moze fiksirati u 12 razli¢itih polozaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

5.2.5 Rad dlijetom (samo TE 30-AVR)§
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .

5.2.6 Desni/lijevi hod

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.
» Preklopnik se ne smije rabiti tijiekom rada. Opasnost od ostec¢enja!

6 Ciséenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciséenje

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje
Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektri¢ar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group
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7 Transport i skladiStenje

» Elektricni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.

¢ Prilikom skladistenja elektricnog uredaja mrezni utika¢ mora biti izvucen iz utinice.

* Uredaj Cuvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

* Nakon duzeg transporta ili skladi$tenja prije upotrebe provjerite je li elektriéni uredaj ostecen.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece ili se Prekinuto je napajanje strujom » Ukljucite neki drugi elektri¢ni

iskljuuje tijekom rada. uredaj i provjerite funkciju.
Istrosene su ugliene Cetkice. » Dajte uredaj elektricaru na

provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih etkica.

Nema udaranja. Uredaj je prehladan. » Postavite udarnu busilicu na
podlogu i ostavite je neka radi
u praznom hodu. Po potrebi
ponovite postupak sve dok
mehanizam za udaranje ne
proradi.

Sklopku za izbor funkcija stavite

Sklopka za izbor funkcija u poloza-

v

ju "Bugenje bez udaraca" 4 . u polozaj "Udarno bugenje" 4T

Premali potisak. » Cvrsée pritisnite sve dok
mehanizam za udaranje ne
proradi.

Kombinirana udarna busilica | Produzni kabel ima premali pro- » Upotrebljavajte produzni kabel

nema punu snagu. mijer. s odgovarajuéim promjerom.
Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Do kraja pritisnite upravljacku
do kraja. sklopku.

Uredaj je uklju¢en na okretanje na | » Ukljucite uredaj na okretanje na
lijevo. desno.

Generator isporucuje prenizak na- | » Pobrinite se za ispravno napa-
pon. janje.

Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Sklopku za izbor funkcija stavite
¢ila u leziste ili je u poloZaju "Rad u polozaj "Busenje bez udaraca"
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dlije- 2 ili "Udarno busenje" 4T.
ta" -9-.

Svrdlo se ne moze osloboditi | Stezna glava nije potisnuta do kra- | » Blokadu alata povucite do kraja

iz blokade. ja. unatrag i izvadite alat.

9 Zbrinjavanje otpada

s‘,% Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10 Dodatne informacije

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

o MR R
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektrild6gi, tulekahju ja/vdi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

=™ tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks slimboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi k&esolevas
kasutusjuhendis.

Andke toode teistele edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga!

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:
Al oHT
OHT !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

|A| HOIATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
oy

)

@9 | Taaskasutatavate materjalide késitsemine

d

E: Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid vdi toimingute jaoks téhtsaid detaile. Tekstis
tOstetakse need toimingud voi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

—. | Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele toote
ulevaates.

MR = T
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@! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1
1

3 Tootest séltuvad siimbolid

.3.1 Sumbolid tootel

Tootel kasutatakse jargmisi simboleid.

2 Lé6gita puurimine

[N\ 3

T | Lodkpuurimine

T | Meiseldamine

-9~ | Meisli positsioneerimine

Parem/vasak kaik

—
@ Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Labimoot

Ng | Nimipddrded tlhikéigul

/min | P&6ret minutis

2

Ohutus

21 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege kbiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste todriistade
voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tddriistade kohta.

Ohutus té6kohal

>

E

>

Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pbhjustada 6nnetusi.

Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud sitdata.
Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist té6riista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse koérvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

lektriohutus
Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektrilédgiohtu.
Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.
Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.
Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus (ihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.
Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilodgiohtu.
Kui seadmega téotamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.



Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga totades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise
téoriista tlubist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Valtige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise t66riista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselulitatud tdoriista, voib juhtuda dnnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tddriista pddrieva osa kiiljes olev seade- voi mutrivoti véib pdhjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja siilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise todriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veendu-
ge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt. Toimueemaldusseadise
kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise to6riista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise té6riista kasutamine ja kéasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist téoriista. See t65tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline t66riist, mida ei saa enam Iilitist
korralikult sisse ja vélja llitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetodid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &dra seadme
soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66p6himétet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute ké&es on elektrilised t&driistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised tooriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate 16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures to6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, véib pbhjustada ohtlikke olukordi.

» Ké&epidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad élist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist t&0driista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise t&driista ohutu t66.

2.2 Ohutusnduded puurvasaratega tootamisel

Ohutusnouded koikide t66de puhul

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pdhjustada
vigastusi.
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Kui teete t6id, mille puhul véib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet Uiksnes kdepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega
vBib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja pdhjustada elektril6dgi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

>

23

Alustage puurimist alati madalatel p6éretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel pooretel véib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seetdttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

Taiendavad ohutusnéuded Piikvasar

Inimeste turvalisus

>

>

>

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Lagede, seinte ja pérandate meiseldamisel vétke ohutu ja stabiilne asend. Akiline labimurre véib teid
tasakaalust vélja viia!

Lébistavate t66de korral Umbritsege kaitsepiirdega téddeldava koha taha jadv ala. Valjamurtavad tikid
voivad vélja ja/v6i alla kukkuda ning teisi inimesi vigastada.

Seadme kasutaja ja ldheduses viibivad inimesed peavad kandma sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit,
kuulmiskaitsevahendeid ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja poletusi.
Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi
pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
thUpi puit, naiteks tamm, podk ja keemiliselt téddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste ldheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades téddeldavate
materjalide ohuklassi. Vo&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
Gldiste meetmete hulka kuuluvad:

» td6tamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja néhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

Tehke tihti pause ja sirutage sérmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel td6tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sérmede, kédte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvististeemi toimimises.

Elektriohutus

>

Veenduge enne t&0 alustamist, et tddpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda pdhjustada plahvatuse voi elektrilddgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas késitsemine ja kasutamine

>
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Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on taielikult seiskunud.



3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Padrun

Sigavuspiiriku vabastusnupp
Suigavuspiirik

Tooreziimillliti

Active Vibration Reduction (AVR)
Juhtluliti

Kéepide

Toitejuhe

Reversluliti

Lisakéaepide

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Sihipdrane kasutamine

Kirjeldatud toode on elektriline kombivasar. See on ette ndhtud betooni, mudritise, puidu ja metalli

puurimiseks.

AVR-iga mudelit saab lisaks kasutada kergemateks kuni keskmisteks meiseldustdddeks mduiritises ning

betooni jareltdétlemiseks.

» Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvorgu pinge ja sagedus Uhtib seadme andmesildil mérgitud
vorgupinge ja sagedusega.

3.3 Voimalik vaarkasutus

* Toode ei sobi terviseohtlike materjalide t66tlemiseks.
* Toode ei ole ette ndhtud niiskes keskkonnas té6tamiseks.

3.4 Valik AVR

Seadet saab tdiendavalt varustada Active Vibration Reduction (AVR) slisteemiga, mis vibratsiooni tuntavalt
vahendab.

3.5 Tarnekomplekt

Puurvasar, lisakaepide, stigavuspiirik, kasutusjuhend.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Meie poolt heakskiidetud
varuosad, materjalid ja tarvikud leiate Hilti edasimuija juurest voi veebilehelt wwwe.hilti.com

4 Tehnilised andmed

41 Kombivasar

ﬂ Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja/vdi nimivdimsuse kohta leiate andmesildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvéimsus olema vahemalt kaks korda suurem
kui seadme tliubisildile mérgitud nimisisendvéimsus. Transformaatori voi generaatori t6dpinge peab olema
kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

2143375 Eesti 89
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TE 30 TE 30-AVR
Tootepolvkond 02 02
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 4,1 kg 4,2 kg
@ 166kpuur 4 mm ... 28 mm 4 mm ... 28 mm
@ puidupuur 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ metallipuur 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Teave miira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud méétemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tdoriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tddriista pohilisi ettendhtud tdid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See véib vibratsiooni- ja mirataset to6tamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil elektriline todriist oli
vélja lulitatud voi kil sisse lllitatud, kuid tegelikult td6le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt vdhendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tOdriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavusdeklarat-
siooni koopialt <0 216.

Miiratase
TE 30 TE 30-AVR
Helivéimsustase (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Heliréhutase (L ,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Helirohutaseme moéoteméaéaramatus (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
TE 30 TE 30-AVR
Vibratsioonitase metalli puurimisel 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Moo6temaaramatus 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Betooni I66kpuurimine (a,, o) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Meiseldamine betoonis (a;, cheq) o/ 8,8 m/s?
Moo6temaaramatus (K) /e 1,5 m/s?

5 Kasitsemine

5.1 T606 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1.1 Lisakéepideme paigaldamine &

1. Keerake kéepide, et kinnitusmehhanism (kinnitusriba) vabastada.

2. Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest lle padruni selleks ettenéhtud soonde.

3. Seadke lisakdepide soovitud asendisse.

4. Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba) kinni pingutada.
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5.1.2 Siigavuspiiriku reguleerimine (lisa) &

1. Vajutage lisakdepidemel olevale vabastusnupule.
2. Seadke suigavuspiirik soovitud puurimisstigavusele.
3. Vabastage vabastusnupp.

4. Kontrollige lisakdepideme kindlat kinnitumist.

5.1.3 Padruni mahavétmine [

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Paigaldatud, kuid kasutamata stigavuspiirik on kasutajale takistuseks.
» Eemaldage toote kiiljest stigavuspiirik.

ﬂ Padruni vahetamisel seadke tooreziimillliti asendisse "Meiseldamine" T .

1. Témmake pistik pistikupesast vélja.
2. Liikuge Ule padruni ja tdmmake lukustuse 3 rongast Ules.
3. Témmake padrun suunaga lles maha.

5.1.4 Padruni paigaldamine [}

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Paigaldatud, kuid kasutamata stigavuspiirik on kasutajale takistuseks.
» Eemaldage toote kiljest stigavuspiirik.

ﬂ Padruni vahetamisel valige to6reziimildlitil see simbol: T .

1. Toémmake pistik pistikupesast vélja.

2. Liikuge Ule padruni ja tbmmake lukustuse 3 réngast Ules.
3. Torgake padrun hoidikule.

4. Keerake padrunit, kuni see fikseerub kohale.

5.1.5 Tarviku paigaldamine &
1. Maadrige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
» Kasutage Uksnes Hilti originaalmé&éret. Vale maére voib seadet kahjustada.
2. Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Parast paigaldamist tdmmake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt kinni.
» Seade on téévalmis.

5.1.6 Tarviku eemaldamine §

/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik voib olla kuum voi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

» Tommake padruni lukustus I6puni tagasi ja eemaldage tarvik.

5.2 Tootamine

HOIATUS
Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.
Témmake seadme pistik elektrikontaktist valja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal valja
vahetada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vélja.

MR = o



5.2.1 Tooreziimiliiliti £
» Seadke td6reziimilliliti soovitud tddasendisse.
» Tooreziimilllitit ei tohi kasitseda seadme to6tamise ajal. Vigastuste oht!

5.2.2 Lo6ogita puurimine
» Seadke todreziimilliti sellele simbolile: % .

5.2.3 Lo6okpuurimine 3
» Seadke téoreziimillliti sellele simbolile: 4T.

5.2.4 Meisli positsioneerimine (vaid mudelil TE 30-AVR) &

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Meisli Ule kontrolli kaotamine.

» Arge t66tage asendis "meisli positsioneerimine". Seadke ja fikseerige tddreziimililliti asendisse "meisel-
damine".

» Seadke todreziimillliti sellele simbolile: -9-.
» Meislit saab lukustada 12 eri asendisse (30° sammuga). Nii on lapik- ja profiilmeislitega voimalik alati

té6tada optimaalses tédasendis.

5.2.5 Meiseldamine (vaid mudelil TE 30-AVR)[§
» Seadke tooreziimillliti sellele simbolile: T .

5.2.6 Parem/vasak kiik
» Seadke reversliliti soovitud p&drlemissuuna asendisse.
» Umberlillitit ei tohi kasitseda seadme toétamise ajal. Vigastuste oht!

6 Hooldus ja korrashoid

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku Ghendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.
» Toémmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kovast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

Elektril66gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.
« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need todtavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miligiesindusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group

7 Transport ja ladustamine

» Arge transportige elektrilist to6riista, millesse on paigaldatud tarvik.
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Enne elektrilise tddriista hoiulepanekut tdmmake toitepistik pistikupesast vélja.
* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipaddsmatu.
Pérast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige t&driista vigastuste suhtes.

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
pdorduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Seade ei kéivitu voi lulitub Vooluvarustus katkenud » Uhendage vooluvérku méni
té6tamise ajal valja. teine elektriseade ja kontrollige,

kas see to6tab.

Grafiitharjad on kulunud. » Laske seadet elektrikul kontrol-
lida ja vajaduse korral grafiithar-
jad vélja vahetada.

Puudub 66gifunktsioon. Seade on liiga kilm. » Asetage puurvasar maha ja
laske sellel téétada tiihikaigul.
Vajaduse korral korrake seni,
kuni 166gimehhanism téétab.

Todreziimi [Uliti on asendis "Lodgita | » Seadke todreziimililiti asendis-

puurimine" % . se "Lookpuurimine" 4T .
Avaldatav surve on liiga véike. » Vajutage tugevamini, kuni
166gimehhanism kaivitub.
Kombivasar ei td6ta taisvdim- | Pikendusjuhtme ristldige on liga » Kasutage piisava ristldikega
susel. véike. pikendusjuhet.
Juhtluliti ei ole I16puni sisse vajuta- | » Vajutage juhtliliti I6puni.
tud.
Seade on lulitatud vasakule kéigu- | » Lllitage seade paremale kdigu-
le. le.
Generaatori pinge on liga madal. » Veenduge, et pinge on dige.
Puur ei pddrle. Todreziimi IUliti ei ole kohale fiksee- | »  Seadke tdoreziimililiti asendis-
runud voi on asendis "Meiseldami- se "Lodgita puurimine" 2 voi
ne" T voi "Meisli positsioneerimi- "Léokpuurimine" 4T .
ne" -9-.
Puuri ei saa eemaldada. Padrun ei ole téielikult tagasi tém- | » Témmake padrun I6puni tagasi
matud. ja eemaldage tarvik.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mltgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!

10 Lisateave

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pé6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
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Originala lietoSanas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietoSanas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi rpigi iepazistieties ar pamacibam, droibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantoSanai.

« I izstradajumi i paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabt labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

¢ Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas imenim tas sagatavo$anas bridi..
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu (.

¢ Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A| BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievérs uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

29 | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

E: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam darbibam.

3 Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
‘/ﬁ) Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma

parskats.
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@! ST simbola uzdevums ir pievérst pau uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1  Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

2 Urb$ana bez triecienu funkcijas

[N\ 3

T | UrbSana ar triecieniem (triecienurbsana)

T |Kaldana

-9- | Kalta pozicionéSana

Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

-—
@ Aizsardzibas klase I (divkarsa izolacija)
(4]

Diametrs

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

/min | Apgriezienu skaits minaté

2 Drosiba

21 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraistt elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar
barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektrosSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemeétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var kltt par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienos$anai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.
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Ja elektroiekartas izmanto$ana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslégta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuk$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas ar tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik8anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemerota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. RUpigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Serviss

>

96

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.
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2.2 Drosibas noteikumi darbam ar perforatoriem

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var radit dzirdes zudumu.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klit par céloni traumam.

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsleptus elektriskos vadus vai pasas iekartas
baro$anas kabeli, iekarta vienmer jatur aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam
pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskare ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un saluzt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

2.3 Papildnoradijumi par atskaldama amura drosibu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu. Pék3na konstrukcijas
caurkal$ana var izraisit lidzsvara zudumu!

» Pirms lau$anas vai urb$anas darbiem, kas $kérso celtnes dalas, atbilstosi janodrosina attiecigas celtnes
dalas pretéja puse. Atltzusi materiala fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.

» lekartas lietotajam un tuvuma eso$ajam personam iekartas lietoSanas laika javalka piemérotas aizsargbril-
les, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli un viegls elpcelu aizsardzibas aprikojums.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturo$i materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezo$anas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvainSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit trauceéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai udens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietosana un apkope

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lldz pilniba apstajas ta kustiba.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

Dziluma atdures atbloké$anas tausting
Dziluma atdure

Funkciju parslédzéjs

Active Vibration Reduction (AVR)

Vadibas slédzis

Rokturis

Barosanas kabelis

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs
Sanu rokturis

CICIOISICICIOISICIS)

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir kombinétais perforators ar elektrisko baro$anu. Tas ir paredzéts urbSanai betona,

mari, koka un metala.

lekartas variantu ar AVR var lietot art viegliem lidz vid&ji smagiem kal$anas darbiem mari un betona virsmu

pécapstradei.

» lekartas darbinasanai drikst lietot tikai uz identifikacijas datu plaksnites noradito baro$anas spriegumu
un frekvenci.

3.3 Varbutéja nepareiza lietoSana

« Sis izstradajums nav paredzéts veselibai kaitigu materialu apstradei.
« Sis izstradajums nav paredzéts darbam slapja vida.

3.4 Opcija AVR

Izstradajums opcijas veida var but aprikots ar sistému Active Vibration Reduction (AVR), kas ievérojami
samazina vibraciju.

3.5 Piegades apjoms

Perforators, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

ﬂ Lai iekartas lietoSana butu droSa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti servisa centra vai timek|vietné www.hilti.com.

4 Tehniskie parametri

4.1 Kombinétais perforators

ﬂ Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un/vai nominalas ieejas jaudas parametri ir
noraditi attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabdt vismaz divreiz
lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora
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vai generatora darba spriegumam vienmér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai
-15 %.

TE 30 TE 30-AVR
Izstradajuma paaudze 02 02
Svars saskana ar EPTA proceduru 01 4,1 kg 4,2 kg
@ cietsakauséjuma urbji betonam 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ koka urbis 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ metala urbis 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizetas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos noltikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski
netiek darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopé€ja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.

Sikaka informacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas deklaracijas

attsla £ 216.
Skanas emisijas raditaji
TE 30 TE 30-AVR
Skanas jaudas limenis (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L ,,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
TE 30 TE 30-AVR
Svarstibu emisijas raditaji urbSanai metala 2,6 m/s? 4,4 m/s?
lespéjama kluda 1,5 m/s? 1,5 m/s?
TriecienurbSana betona (a,, o) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Kal$ana betona (a;, cpeq) /e 8,8 m/s?
lespéjama kluda (K) o/e 1,5 m/s?

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Izstradajuma nekontroléta iedarboSanas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1.1 Sanu roktura montaza 2
1. Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).
2. No priekSpuses uzbidiet turétju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patronai lidz tam paredzétajai rievai.
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3. Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.
4. Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

5.1.2 Dziluma atdures iestati$ana (opcija) &

1. Nospiediet atblokéSanas taustinu pie sanu roktura.

2. Noregulgjiet dziluma atduri atbilstoSi vélamajam urbuma dzilumam.
3. Atlaidiet atblokéSanas taustinu.

4. Parbaudiet, vai sanu rokturis ir kartigi nofikséts.

5.1.3 Instrumenta patronas demontaza [

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Dziluma atdure trauceé lietotajam, ja ta ir piemontéta, tacu netiek izmantota.
» Nonemiet no iekartas dziluma atduri.

ﬂ Pirms instrumenta mainas iestatiet funkciju parslédzéju pozicija "Kalsana" T .

1. Atvienojiet kontaktdakSu no rozetes.
2. Aptveriet instrumenta patronu un pavelciet 3 bloké$anas gredzenus uz aug$u.
3. Virziena uz augSu nonemiet instrumenta patronu.

5.1.4 Instrumenta patronas montaza [l

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Dziluma atdure trauceé lietotajam, ja ta ir piemontéta, tadu netiek izmantota.
» Nonemiet no iekartas dziluma atduri.

ﬂ Pirms instrumenta ievieto$anas / mainas iestatiet funkciju parslédzgju pret $adu simbolu: T .

1. Atvienojiet kontaktdak$u no rozetes.

2. Aptveriet instrumenta patronu un pavelciet 3 blokéSanas gredzenus uz augSu.
3. lzvelciet instrumenta patronu no stiprinajuma.

4. Pagrieziet instrumenta patronu, lidz ta nofikséjas.

5.1.5 Instrumenta ievietosana g

1. Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
» Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Neatbilstigas smérvielas var izraisit iekartas bojajumus.

2. levietojiet mainamo instrumentu instrumenta patrona un, viegli piespiezot, pagrieziet to, lidz tas dzirdami
nofikséjas.

3. Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi nofikséts.
» lzstradajums ir gatavs lietoSanai.

5.1.6 Instrumenta iznems$ana g

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bat karsts vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Lidz galam atvelciet mainama darba instrumenta fiksacijas patronu un iznemiet instrumentu.

MR R



IS

5.2 Darbs

Al BRIDINAJUMS!
Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,
neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroS$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam

specialistam remonta vai nomainas veiksanai.

Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos.

5.2.1 Funkciju parslédzéjs £
» Novietojiet funkciju parslédzeju nepiecieSamaja darba pozicija.
» Funkciju parslédzéju nedrikst parslégt iekartas darbibas laika. Bojajumu risks!

5.2.2 Urbsana bez triecienu funkcijas [
’

» lestatiet funkciju parslédzeju $ada pozicija: % .
5.2.3 Urbsana ar triecienu funkciju (perforacija) &
» lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: 4T.

5.2.4 Kalta pozicioné$ana (tikai TE 30-AVR) §

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks! Risks zaudét kontroli par kalSanas virzienu.

» Nestradajiet reZima "Kalta pozicioné$ana". lestatiet funkciju parslédzéju pozicija "KalSana" ta, lai tas
nofiksejas.

» lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: -9-.
» Kaltu iesp&jams novietot 12 dazadas pozicijas (ar 30° soli). Pateicoties tam, ar plakano kaltu un profila
kaltu vienmér var stradat optimala darba pozicija.

52,5 Kal$ana (tikai TE 30-AVR) §
» lestatiet funkciju parslédzéju $ada pozicija: T .

5.2.6 Rotacija pa labi/ rotacija pa kreisi
» lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieS$amajam rotacijas virzienam.
» Parsledzeju nedrikst parslégt iekartas darbibas laika. Bojajumu risks!

6 Apkope un uzturésana

Al BRIDINAJUMS!
Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik8ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana
NI o

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

MR =
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* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemont€jiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group

7 Transportésana un uzglabasana

* Netransportéjiet elektroiekartu ar taja ievietotu darba instrumentu.

e Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmér jabat atvienotai.

* Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

¢ Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportésanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

8 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spekiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekarta neiedarbojas vai dar- | Partraukta sprieguma padeve. » Pievienojiet citu elektroiekartu

bibas laika izsleédzas. un parbaudiet, vai ta darbojas.
Nodilu$as oglites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-

cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu
nomainu.

Nav triecienu funkcijas. lekarta ir parak auksta. » Novietojiet perforatoru uz vir-
smas un neilgu laiku padarbinot
to tukSgaita. Ja nepiecieSams
atkartojiet So procesu, lidz trie-
cienmehanisms iedarbojas.
Funkciju parslédzéjs atrodas pozi- | » lestatiet funkciju parslédzéeju
cija "Urbsana bez triecienu funkci- pozicija "Triecienurbsana" 4T.
jas"
Nepietiekams piespieSanas spéks. | » Piespiediet stingrak, lidz iedar-
bojas triecienmehanisms.

% -

Kombinétais perforators ne- Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar
darbojas ar pilnu jaudu. Skérsgriezums. pietiekosi lielu Skérsgriezumu.
Vadibas slédzis nav nospiests lidz | » Lidz galam nospiediet vadibas
galam. sledzi.
lekarta ir parslégta uz rotaciju pa » Parsledziet uz labo rotacijas
kreisi. virzienu.
Generators nenodrosina pietieka- » Raugieties, lai bltu nodrosinata
mu spriegumu. atbilstiga sprieguma padeve.
Urbis negriezas. Funkciju parslédzéjs nav nofikséts | » Parvietojiet funkciju parslédzé&ju
vai atrodas pozicija "Kal$ana" T pozicija "UrbSana bez triecie-
vai "Kalta pozicionésana" -9-. niem" % vai "Triecienurbsana"
4T
Urbi nevar atbrivot no fiksaci- | Patronas fiksacija nav pilniba atvil- | » Lidz galam atvelciet instrumenta
jas. kta atpakal. fiksacijas patronu un iznemiet
instrumentu.
9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
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otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Papildinformacija

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamag naudojimo instrukcijg, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcijg, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros ir remonto
darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biiti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami Sie signaliniai
Zodziai:

Al pavoJus

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

| Al |SPEJIMAS
ISPEJIMAS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino

suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:
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Laikykités naudojimo instrukcijos

2

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

)
&

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

I

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti  buitines atliekas

1.2.3 Simboliai iliustracijose
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradZioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiksmams
3 | svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i$skirtos
atitinkamais numeriais, pvz., (3).

‘TD Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
S esanciy paaiskinimy numerius.

@ Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

2 Grezimas be smugiavimo

[N\ 3

T | Grezimas smagiuojant (smaginis grezimas)

T | Kirtimas kaltu

-9- | Kalto padéties nustatymas

Desininis / kairinis sukimasis

—
@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

Skersmuo

N | Nominalus tusCiosios eigos sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minute

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smgio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada biity Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar blogai apS$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
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Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

Venkite kuino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kilinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smgio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiu kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai prizitrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.
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» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astrus ir Svarus. Rlpestingai priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢Giamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidzZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai smuginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam,
galite susizaloti.

» Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali liesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
elektros maitinimo kabelj, prietaisg laikykite paéme uz izoliuoty rankenuy pavirsiu. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smagio pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau lie€ia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruoSiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Graztg spauskite tik iSilgine kryptimi, tac¢iau spaudimas neturi biti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to l0zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su kirstuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisg ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovekite. Netikétai prakirte galite prarasti
pusiausvyra!

» Atlikdami sieny ar grindy pragrezimo ar prakirtimo darbus, apsaugokite kitoje puséje esancia zona.
MedzZiagos skeveldros gali iSkristi ir / arba nukristi ir suzaloti kitus zmones.

» Naudotojas ir netoliese esantys asmenys darbo su prietaisu metu turi uzsidéti apsauginius akinius,
apsauginj $alma, ausines ir uzsidéti lengva respiratoriy.

» Keisdami jrankj, muvékite apsaugines pirstines. Liesdami keiciamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylandiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdZziai: 8Svinas ar dazai $vino pagrindu, plytos, betonas ir kiti mlro statiniai, natdralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemi$kai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
batiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendryjy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinandius geresne Jusy pirSty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pir§tuy, plastakos ar rieSo sagnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.



Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Prie$ padédami prietaisa palaukite, kol jis visiSkai sustos.

3 Aprasymas

3.1  Prietaiso vaizdas ]

|rankio griebtuvas

Gylio ribotuvo atfiksavimo mygtukas
Gylio ribotuvas

Funkcijos pasirinkimo jungiklis

Active Vibration Reduction (AVR)
Valdymo jungiklis

Rankena

Elektros maitinimo kabelis

Desininés / kairinés eigos perjungiklis
Soniné rankena

® @06 ®

CICICISICIOICICIONS,

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra i$ elektros tinklo maitinamas kombinuotasis perforatorius. Jis yra skirtas betono,

miro, medienos ir metalo grezimo darbams.

Variantg su AVR taip pat galima naudoti lengviems ir vidutinio sunkumo mdro kirtimo ir papildomiems betono

apdailos darbams.

» Su prietaisu dirbkite tik jjunge jj i elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas
prietaiso firminéje duomeny lenteléje.

3.3 Netinkamas naudojimas

* Sveikatai pavojingoms medziagoms apdoroti Sis prietaisas netinka.
» Sis prietaisas néra skirtas eksploatuoti drégnoje aplinkoje.

3.4 Papildomai uzsakoma AVR

Prietaise gali bati jrengta papildomai uzsakoma Active Vibration Reduction (AVR) sistema, kuri stipriai mazina
vibracijas.

3.5 Tiekiamas komplektas

Perforatorius, Soniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instrukcija.

Kad eksploatacija buty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti atstovybéje arba tinklalapyje www.hilti.com
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4 Techniniai duomenys

4.1 Kombinuotasis perforatorius

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srove, daznis ir / arba nominali vartojamoiji galia yra nurodyti
Jusy Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i$ generatoriaus arba transformatoriaus, iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati bent dvi-
gubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamajg galia. Generatoriaus
arba transformatoriaus darbinés jtampos reikSmé bet kuriuo metu turi bati prietaiso nominalios maitinimo
jtampos +5 % ir -15 % ribose.

TE 30 TE 30-AVR
Prietaiso karta 02 02
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 4,1 kg 4,2 kg
Smuginiy grazty @ 4mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
Medienos grazty @ 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
Metalo grazty @ 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm
4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmeés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i§matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy poveikj per visa
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas,
juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo triukS8mo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

ISsamios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos vaizde

<+ 216.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

TE 30 TE 30-AVR
Garso stiprumo lygis (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Garso slégio lygis (L ,,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reikSmés

TE 30 TE 30-AVR
Vibracijy emisijos reikSmé greziant metalg 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Paklaida 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Betono smiginis grezimas (a,, o) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Betono kirtimas Kaltu (a,, cp.q) o/ 8,8 m/s?
Paklaida (K) /e 1,5 m/s?
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5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1.1 Soninés rankenos montavimas £

1. Sukdami rankena, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta).

2. Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i$ priekio stumkite pirmyn iki jam skirto griovelio.
3. Sonine rankena nustatykite j norimg padét;.

4. Sukdami rankeng, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverzkite.

5.1.2 Gylio ribotuvo nustatymas (uzsakoma papildomai)
1. Spauskite ant Soninés rankenos esantj atfiksavimo mygtuka.
2. Gylio ribotuva nustatykite pagal norima grezimo gyl.

3. Atfiksavimo mygtuka atleiskite.

4. Patikrinkite, ar Soniné rankena laikosi tvirtai.

5.1.3 [rankio griebtuvo iSmontavimas [

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Sumontuotas, taciau nenaudojamas gylio ribotuvas gali naudotojui trukdyti.
» Gylio ribotuva nuimkite nuo prietaiso.

ﬂ Keisdami jrankio griebtuva, funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j padétj ,Kirtimas kaltu“ T .

1. Maitinimo kabelio kiStuka i$traukite i$ elektros lizdo.
2. Delnu i$ virS8aus sugriebkite jrankio griebtuva ir traukite aukstyn 3 fiksavimo ziedus.
3. Keldami aukstyn, jrankio griebtuva nuimkite.

5.1.4 |rankio griebtuvo montavimas [

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Sumontuotas, taciau nenaudojamas gylio ribotuvas gali naudotojui trukdyti.
» Gylio ribotuva nuimkite nuo prietaiso.

ﬂ Keisdami jrankio griebtuva ar jrankj, funkcijos pasirinkimo jungikliu pasirinkite §j simbolj: T .

1. Maitinimo kabelio kiStukg iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Delnu i$ virSaus sugriebkite jrankio griebtuva ir traukite auk$tyn 3 fiksavimo Ziedus.
3. |rankio griebtuva uzmaukite ant laikiklio.

4. Jrankio griebtuva sukite, kol uzsifiksuos.

5.1.5 [rankio jdéjimas §
1. Kei€iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirstu tepalu.
» Naudokite tik originaly Hilti tir$tajj tepala. Netinkamas tepalas gali prietaisa pazeisti.
2. Keic¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva ir, lengvai spausdami, sukite, kol girdimai uZsifiksuos.
3. Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.



IS

5.1.6 |rankio i§émimas §

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali bti karstas arba turéti astrias briaunas.
» Keisdami kei€iamajj jrankj, mivékite apsaugines pirstines.

» |rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems, ir kei¢iamajj jrankj iSimkite.

5.2 Darbas

A| |sPEJIMAS

Pavoju kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelius, o pazeistus pakeiskite naujais.

5.2.1 Funkcijos pasirinkimo jungiklis 6]
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j norimg darbine padétj.
» Kai prietaisas veikia, funkcijos pasirinkimo jungiklj perjunginéti draudziama. Galima zala!

5.2.2 Grezimas be smiigiavimo [§
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite ties Siuo simboliu: 2 .

5.2.3 Grezimas smigiuojant (smiginis grezimas)
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite ties iuo simboliu: 4T

5.2.4 Kalto padéties nustatymas (tik TE 30-AVR)

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus! Kirtimo kaltu krypties valdymo kontrolés praradimas.

» Nedirbkite, kai funkcijos pasirinkimo jungiklis yra padétyje ,Kalto padéties nustatymas“. Funkcijos
pasirinkimo jungiklj nustatykite | padétj ,Smuginis grezimas*“ taip, kad uzsifiksuoty.

» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite ties Siuo simboliu: =9-.

» Kaltg galima fiksuoti 12-oje padéciy (30° zingsniu). Todél plok&¢iuoju ir profiliniu kaltu visada galima
dirbti pasirinkus atitinkamg optimalia darbine padét;.

5.2,5 Kirtimas kaltu (tik TE 30-AVR) [
» Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite ties $iuo simboliu: T .

5.2.6 Desininé / kairiné eiga
» DeSininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi krypt;.
» Kai prietaisas veikia, perjungiklj perjunginéti draudziama. Galima zala!

6 Prieziura ir einamasis remontas

A |SPEJIMAS
Pavojy kelia elektros smugis! PrieZitra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |
elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius prieZitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i§
elektros lizdo!

Prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

e Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono, nes
jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
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Einamasis remontas
Al I1SPEJIMAS
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Pavojuy kelia elektros smiugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir

nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinGio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZilros centra.

e Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir

patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

7 Transportavimas ir sandéliavimas

¢ Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu jrankiu.
* Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kiStuku.

* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra apraSyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezilros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia arba i$-
sijungia eksploatavimo metu.

Nutriko elektros energijos tiekimas

>

Prijunkite kita elektrinj prietaisa
ir patikrinkite jo veikima.

Susidévéje angliniai Sepetéliai.

Prietaisa duokite patikrinti
elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.

Prietaisas nesmugiuoja.

Prietaisas per $altas.

Perforatoriy padékite ant grindy
ir leiskite veikti tuscigja eiga.
Jeigu reikia, pakartokite, kol
smaginis mechanizmas pradés
veikti.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis yra

padétyje ,Grezimas be smugiavi-
mo“ % .

Funkcijos pasirinkimo jungiklj
nustatykite j padétj ,Smaginis
grezimas“ 4T.

Per maza spaudimo jéga.

Spausti stipriau, kol smaginis
mechanizmas pradés veikti.

Kombinuotasis perforatorius
veikia ne visa galia.

Per mazas ilginimo kabelio laidy
skerspjuvio plotas.

Naudokite tinkamo laidy sker-
spjavio ploto ilginimo kabelj.

Ne iki galo nuspaustas valdymo
jungiklis.

Valdymo jungiklj spauskite, kol
atsirems.

Prietaisas veikia kairinés eigos
rezimu.

Perjunkite prietaisg j deSinine
eiga.

Generatorius tiekia per maza jtam-

pa.

UZtikrinti tinkama maitinimo
jtampa.

Graztas nesisuka.

Funkcijos pasirinkimo jungiklis ne-
uzfiksuotas arba yra padétyje ,Kir-

timas kaltu“ T ar ,Kalto padéties
nustatymas*® -9-.

Funkcijos pasirinkimo jungiklj
nustatykite | padétj ,,Grezimas
be smigiavimo* % arba

»,Smiginis grezimas*“ 4T .

Grazto nejmanoma istraukti i$
griebtuvo.

|rankio griebtuvas néra atitrauktas

iki galo.

Jrankio fiksatoriy traukite atgal,
kol atsirems, ir jrankj iSimkite.
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9 Utilizavimas

w2 Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy i$riSiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre arba savo prekybos

konsultanto.

E: » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite  buitinius Siukslynus!

10 Daugiau informacijos

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriéhega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnej$o
uporabo.

*  lzdelki ERI®2a]l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:
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Upostevajte navodila za uporabo

=el(%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

)
&

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

B

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

‘TD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
= Pregled izdelka.

O

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od proizvoda

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

Q Vrtanje brez udarcev
4

[N\ 3

T Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

T | Dletenje

-%)- | Pozicioniranje dleta

Desno/levo vrtenje

-—p
@ Razred zascite Il (dvojna izolacija)
%]

Premer

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu

elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude

telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.
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Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. VtiCa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vae telo, obstaja pove&ano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vlecenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna o€ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zasc¢itne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prena$anjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.
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» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektric(nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, Gisti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektricnim kablom orodja, orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte preveé¢ in vedno le v vzdolZni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

23 Dodatna varnostna opozorila za rusilno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnotezje!

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Med uporabo orodja vi in osebe v blizini nosite primerna zas¢itna ocala, zasc¢itno ¢elado, zascito za sluh
in lahko za$¢ito za dihala.

» Pri menjavanju orodja nosite za$Gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

» Uporabljajte zascito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko po$kodujejo telo in ogi.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi€¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzZujete izpostavljenost
na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,
» prepreCevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» nosenje zas¢itnih obladil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Elektricna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmogju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.
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Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba
» Preden izdelek odlozZite, poCakajte, da se ustavi.

3

Opis

3.1

3.2

Pregled izdelkov ]

Vpenjalna glava

Gumb za sprostitev omejevalnika globine
Omejevalnik globine

Stikalo za izbiro funkcije

Active Vibration Reduction (AVR)

Krmilno stikalo

Rocaj

Elektri¢ni kabel

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno
Stranski ro¢aj

CICICISICICICICIONS,

Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektricno kombinirano kladivo. Namenjeno je za vrtanje v beton, zid, les in kovino.

Razlic¢ico z AVR lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje zahtevno dletenje zidu in dodelave na

betonu.

» lzdelka ni dovoljeno priklopiti na nobeno drugo omrezje kot na omreZje z napetostjo in frekvenco, ki
ustreza podatkom na tipski plos¢ici.

3.3

Mozne napacne uporabe

¢ Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju Skodljivih snovi.
¢ Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.4

Dodatna oprema AVR

Izdelek je lahko dodatno opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanjSa raven
vibracij.

3.5

Obseg dobave

Vrtalno kladivo, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za uporabo.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisu Hilti ali na spletni strani:
www.hilti.com

Tehniéni podatki

4.1

Kombinirano kladivo

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in/ali nazivno porabo moci najdete na tipski ploscici, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

116
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Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ najmanj dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja ali
generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

TE 30 TE 30-AVR
Generacija izdelka 02 02
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 4,1 kg 4,2 kg
@ Udarni svedri 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ svedra za les 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ svedra za kovino 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi €as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o skladnosti

<0 216.

Vrednosti emisij hrupa

TE 30 TE 30-AVR
Raven zvoéne modi (L ) 101 dB(A) 103 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogci (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L ) 93 dB(A) 95 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

TE 30 TE 30-AVR
Emisijska vrednost vibracij vrtanja v kovino 2,6 m/s? 4,4 m/s?
Negotovost 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Udarno vrtanje v beton (a,, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Dletenje v beton (a;, cyeq) o/ 8,8 m/s?
Negotovost (K) o/e 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Montaza stranskega ro¢aja &
1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.
2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
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3. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.
4. Zavrtite roGaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

5.1.2 Nastavitev omejevalnika globine (dodatna oprema) g
1. Na stranskem roc¢aju pritisnite tipko za sprostitev.

2. Nastavite omejevalnik globine na Zeleno globino vrtanja.

3. Izpustite tipko za sprostitev.

4. Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj dobro pritrjen.

5.1.3 Demontaza vpenjalne glave [

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name&&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite polozaj "dletenje" T .

1. Vti¢ potegnite iz vti¢nice.
2. Primite ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
3. Snemite vpenjalno glavo v smeri navzgor.

5.1.4 Montaza vpenjalne glave [

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine nameé&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na izbirnem funkcijskem stikalu izberite naslednji simbol: T .

Vti¢ potegnite iz vti¢nice.

Primite ez vpenjalno glavo in potegnite 3 obroc¢e zaklepa navzgor.
Nataknite vpenjalno glavo na drzalo.

Vrtite vpenjalno glavo, dokler se ne zaskodci.

Eal Sl

5.1.5 Vstavljanje nastavek §
1. Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje orodje.
2. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sliSno zaskoci.
3. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.1.6 Odstranjevanje nastavka g

/\ PREVIDNO
Nevarnost poSkodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro€ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

5.2 Delo

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

» Redno kontrolirajte prikljuéni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjajte elektri¢ne podaljSke in jih zamenjajte, ¢e so poskodovani.
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5.2.1 Stikalo za izbiro funkcije £

» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni polozZaj.
» Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem. Nevarnost poskodb!

5.2.2 Vrtanje brez udarcev 3
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: % .

5.2.3 Vrtanje z udarci (udarno vrtanje) §
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .

5.2.4 Pozicioniranje dleta (samo TE 30-AVR)

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: -9-.
» Dleto se lahko nastavi v 12 razli¢nih polozajev (v korakih po 30°). To omogoc¢a vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

5.2.5 Dletenje (samo TE 30-AVR)
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T .

5.2.6 Desno/levo vrtenje
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
» Preklopnega stikala ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem. Nevarnost poskodb!

6 Nega in vzdrzevanje

A| 0oPOZORILO
Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poSkodbe
in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

¢ Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

* Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo silikon, saj lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

| Al OPOZORILO
Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse zascitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

7 Transport in skladi$¢enje

* Elektriénega orodja ne transportirajte s priklju¢enim nastavkom.
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¢ Elektricno orodje vedno skladiscite z izvleGenim vtiCem.
* Elektri¢no orodje skladiS¢ite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.
¢ Po daljSem prevozu ali skladi$¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda

poskodovano.
8 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.
Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodje ne deluje ali pa se
med delovanjem izklopi.

Prekinitev elektricnega napajanja

>

Prikljucite drugo elektriéno
orodje in preverite, ali deluje.

Oglene S¢etke so obrabljene.

Orodje naj preveri elektri¢ar in
po potrebi zamenja SCetke.

Ni udarcev.

Orodije ni dovolj ogreto.

Vrtalno kladivo odlozite na tla,
kjer naj deluje v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacéne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju
"vrtanje brez udarcev" % .

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v polozaj "udarno vrtanje" 4T .

Pritisna sila je premajhna.

Pritisnite moc¢neje, da udarni
mehanizem zac¢ne delovati.

Kombinirano kladivo nima
polne moci.

PodaljSek ima premajhen presek.

Uporabite podalj$ek zadostne-
ga preseka.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Vklopljeno je vrtenje v levo.

Preklopite na vrtenje v desno.

Generator dovaja prenizko nape-
tost.

Poskrbite za pravo napetost.

Sveder se ne vrti.

I1zbirno funkcijsko stikalo ni zasko-
¢eno ali v polozaju "dletenje" T ali
"pozicioniranje dleta " -9-.

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v poloZaj "vrtanje brez udarcev"
% ali "udarno vrtanje" 4T.

Svedra ni mogoce odstraniti
iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povlec¢ena pov-
sem nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

9 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Dodatne informacije

11 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.
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OerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnnoaraymsa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

¢ MpenynpemxaeHue! [lpeau fa BKNOYMTE MPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ eKcrnoarauus, BKIUYUTENHO UHCTPYKLUMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT U npeaynpe-
AUTENHUTE YKa3aHuA, GUrypu W crneuudukaumm, ca npoyeteHn v pasbpaHu. 3anosHaiTe ce C BCUYKM
MHCTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpeauTentu yKasaHusa, GUrypu, crneumpuraumu, Kakto
CbCTaBHU 4acTu U GYHKUMK. Mpu HecnasBaHe MMa OMaCHOCT OT ENEKTPUYECKU YAap, NOXap U/Mnu Tex-
K1 HapaHaBaHuA. CbxpaHsABaWTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCnnoatauus, BKIOUYMTENHO BCUUKU UHCTPYKLMK,
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpPeanTenH1 ykasaHua 3a NocneasaLlo U3nonasaHe.

« =T MpoaykTute ca npeaHasHayeru 3a IPOGECHOHaNHM NOTPeGHTENM 1 MoraT Aa GbaaT 06CnyK-
BaHW, NOALBPIKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamO OT OTOPM3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. Toan
nepcoHan Tpabea Aa 6bAe CneumanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTH. MPOAYKTLT U HeroBuTe
npucnocobnexua morat Aa 6bAar onacHW, ako GbAaT eKkcnnoatMpaHu HeNnPaBoOMEPHO OT HEKBaNUMULM-
paH nepcoHan unu ako 6bAar U3NoN3BaHK He No NpeAHa3HauYeHue.

¢ [IpuNoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCnnoartauusa OTroBaps Ha aKTyasHOTO CbCTOfHUE Ha TeXHWKata Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNalH Ha NpPoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. NMocneaBaiTe 3a Tasv uen Bpbakara unu QR Koaa B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o60o3HaueH cbe cumeona (3.

* T[pepaBaiite NpoAyKTa Ha APYrv nuua caMmo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoarayus.

1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHuA npelynpexzaaBaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHNUTE CUTHaNHU AYyMMU:

N CHOCT

OMNACHOCT!

» OrtHace ce 3a HenocpeacTBeHa OnaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAN A0 TEXXKU TeNeCHU HapaHABaHWA UIn
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE !

» OTtHacAa ce 3a Bb3MO)>XHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe la AoBeJe A0 TeXXKU TeNneCHU HapaHABaHUA
1Y CMBPT.

/\ NPEONA3NMBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XXHa onacHa CuTyauma, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeneCHU HapaHABaHuA WUnu
MaTepuasnHu LWeTu.

1.2.2 CwumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneHUTe CUMBOIIK:

[Na ce cvbnioaasa PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnioarauuma

ﬂ Mpenopbku Npyu ynoTtpeba 1 Apyra nonesHa MHGopmMaLma
oy

9,
‘,

BopaBeHe C peunKknupyemu Matepuant

d

E\/ He naxsbpnaiTe enekTpoypeau v akymynaropu B GUTOBUTE OTNaAbLM

1.23 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce nsanonssar cieaHUTe CUMBOSM:
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2 Tesu umcna npenpaar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKkcnnoaraums.

HomepupaHeTo B uniocTpauuute nokassa BaXKHWU paboTHU CTBIKW UK KOMMOHEHTHU, KOUTO ca
3 | BaXkHM 3a paBoTHUTE CTBNKK. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKK UM KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHN CbC
CBHOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

nOSVILlMOHHMTe HOMepa ce u3nonseart B UnrcTpaymAaTa npernen nnpenpawjaTt KbM HOMepaTta Ha
nerexpara B Pasaen I'Ipernen Ha npoaykTa.

@ | | Tosu 3Hak TpABBa na npeamssuka Baleto cneumanHo BHUMaHKWe npu paboTa ¢ NpoayKTa.

1

3 CumBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa

B

bPXY NPOAYKTa Ce usnonssat cneaHnuTe CUMBOUL

2 BesynapHo npobusaxe

[N\ 2

T | YaapHo npobusate (npobusate ¢ yaap)

T |Keprene

=9- MosnuynoHnpaHe Ha cexkay

[AcHO/NABO BbpPTEHE

-
@ Knac Ha 3awpmra Il (180iiHa usonauus)

IunameTtbp

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYyTa

2

Be3onacHocT

2.1 O6wm yKasaHuA 3a 6€30NacCHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKLUUK, MAKOCTPaUUN 1
TEeXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3W eNneKTPOUHCTPYMEHT. [POoNyCKK Npu cnassaHe
Ha NpuBeAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NpPeau3BUMKAT eNEKTPUYECKW yaap, NoXap W/Man TEXKKMU
HapaHABaHus.

CbxpaHfABanTe BCHUKM yKa3aH1A 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLUUK 3a Gbaewymn cnpasky.

"

3M0N3BaHOTO B yKasaHWATa 3a 6e30NacHOCT MOHATUE "eNEKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacH A0 3axpaHsaHu ot

€NeKTPUYECKaTa MPEXKa eNEKTPOUHCTPYMEHTH (CBC 3axpaHBall Kaben) UM [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
ENEKTPOUHCTPYMEHTH (B3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha pasOTHOTO MACTO

>

MoaabpxanTe pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. BeanopALBLKBLT UK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXXe Aa A0BEAAT A0 3/0MNONYKH.

He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa cpena, KbAeTo MMa FOPMMU TEUHOCTH,
rasoBe MNK npax. B eneKTpoOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT fia Bb3NIaMeHAT npaxose
WK M3napeHus.

OpbiTe geua v cTpaHUYHU nyya Ha 6esonacHo pa3cToAHUe, AOKaTO paboTHUTE C eNEeKTPONHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETo Bu 6bie OTKNIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

CbeAMHNTENHUAT Lencen Ha eNeKTPOMHCTPpyMeHTa TpAbBea Aa Gbae noaxoAdsly 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyal He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. AKo paborute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHATHM LLENCEeNU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmanfBa pUcKka OT eneKTpUIecku yaap.
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U3bareaiite gonupa Ha TANOTO BU A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTM KaTo TpbOM, oTonnAUTenHU ypeawu,
NeyKu U XNaaunHULUU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUUECKH yaap ce yBenuuasa, ako TanoTo Bu e
323eMEHO.

Mpenna3BaiiTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNU Bnara. [POHUKBAHETO HA BOAA B ENEKTPOWH-
CTPYMEHTa NOBULLABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

He u3nonseaiite cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNH, 3a KOUTO He e npeAHa3HayeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNW 3a U3BaXMAaHe Ha Ljencena OT KOHTaKTa.
Mpeanassante CbeAMHUTENHNA NPOBOJHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKeLU ce
yacTH. NoBpeseHH UK YCYKaHU CbeAMHUTENHU NPOBOAHWLM YBENUUABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKHM yaap.
AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, H3NON3BaNTEe CaMO YAbIKUTENHN Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwWM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabkUTeneH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

AKo He MoxeTe aa usberHere paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BRamHa cpeaa, M3nonssanrte
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HaMansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paGOTa

>

BbAeTe KOHLEHTPUPaHH, CeAeTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHoO npu pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTHU. He n3non3eanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UK ce HamupaTe
noAa Bb3AeWCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXon UMK MeauKameHTU. CaMo eAMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NPy U3NON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE Aa [OBeAEe A0 CEPUO3HWU HapaHABaHuA.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeacTtBa U paboTeTe BMHarM CbC 3alUTHWU ounna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPEeanasHu CPeacTBa, KaTo npaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oByBkW CbC CTabuneH rpaidep,
3alLMUTHA Kacka Unn aHTMPOHH, cnopea Buaa U ynotpebarta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa puUcka ot
HapaHsABaHwWA.

U3bareaiiTe HEBONIHO BKIKOUBaHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KJIIYEH, Npeau Aia ro CBbpieTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTO U/WNU akymynaTtopa, npeay aa
ro B3emate WUnMu npeHacaTe. AKO MPU HOCEHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CU BbPXY
MyCKOBUSA MPEKBCBAY MM aKO CBBPIXKETE BKIIHOYEHUA yped KbM ENEKTPO3axpaHBaHETO, CbLUECTBYBa
OMNacHOCT OT 3/10MoMyKa.

Mpeau na BKNOUUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTAa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUNU OT HEro BCHUUKHU
WHCTPYMEHTU 3a HacTPOMKa MNU raeyHu KNuUoBe. WMHCTPYMEHT UMM KIHOY, KOMUTO Ce Hamupa Ha
BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUA.

WUsbarsaiite Heyao6HMTE NONOXEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHue Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKH €AMH MOMEHT. TaKa LLie MOXXeTe fia KOHTPOnMpaTe eneKTPOMHCTPYMeHTa
no-aofpe, ako Bb3HUKHAT HEOUYaKBaHU CUTyaL K.

PaboteTte ¢ noaxoaAawo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM M ABArM APEXH WAW YKPALLEHUA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXHTE CH U PbKaBULUTE CHU Ha 6e3onacHo pa3cTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTH.
CBo6oaHUTE APEXH, YKpaLLEeHWATa UK AbArMTEe KOCU MoraT Aa 6bAar 3axBaHaTW U YBNEUYEHU OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMYKBaHe Ha npax, ce yeBeperte,
ye Te ca BKNIOYEHU U ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXEe Aa Hamanu
NOPOAEHNTE OT MPaxoBe ONACHOCTU.

He ce nogpaBaiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYpPHOCT M He npeHebpersaiiTe npaeunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH [OPH U cnied KaTo MHoro gobpe cTe ono3Hanu eneKTPOUH-
CTPYMEHTa M CTe o U3Nnon3safiii MHOTOKpaTHO. HexaiHOTO AencTBuMe MOXKe Aa AoBeje 3a 4actu OT
CceKyHAaTa o TEXKU HapaHABaHuA.

MU3nonssaHe n o6cnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapeaiTte ypeaa. Usnonseaite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo cbo6pasHO HEeroeoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-gobpe 1 no-6e3onacHo, ako M3MoN3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MOCOYEHWA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He usnonseaiTte eNneKTPOUHCTPYMEHT, YUUHNTO NPeKbCcBay € NoBpefAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXKe noBede Aa ObAe BKIKOUBAH WM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa ObAe PEMOHTUPAH.
WUsBapeTe wencena oT KOHTaKTa M/uUnK oTCTpaHeTe pasrnobaeMuAa akymynaTop, npeau Aa npean-
puUemeTe AEMCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEHOCTH UK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa ONacHOCTTa OT 3aAeMCTBAHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA No
HEBHWMaHWe.

CbxpaHABaiTe HEU3NON3BaHU B MOMEHTa €NIeKTPOMHCTPYMEHTU Aaned oT AocTbna Ha gaeua. He
JAOnycKaiTe U3NON3BAHETO Ha ypeaa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTU C HEro UMK He ca npoyenu
HacCTOALLYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLETEe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHu.
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» OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NMpUHaanemHocTu. [lposepaABanTe panu
NOABUIKHUTE eneMeHTU (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKNWHBaT, Aanu UMa CUyNeHWu WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonseare
ypena, AanUTe NoBpefAeHUTe YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHM
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MMoambpianTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHarM fnobpe 3aTtoueHn u uucTu. [obpe noaabpiaHute
pPeXeLUn MHCTPYMEHTHU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MHWsnonsBaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbIMacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a Lenu, PasiuyHu oT
npeaBUAEHWUTE OT MPOU3BOAMTENSA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTyaLuu.

» [loaAbpixanTe pbKOXBATKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. XNb3raBu pbKOXBATKU U NMOBBPXHOCTHU 3a XBalljaHe He no3BonsABar 6e3onacHo obcny)BaHe u
KOHTPOJ Ha ENeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLuK.

CepBu3aupaHe

» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BbPLUBa CaMo OT KBanudULMPaHW CNeLranucT

M CaMO C OPUrMHaNHU pes3epBHU YacTH. 10 TO3U HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHue Ha 6esonacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 YKasaHusa 3a 6e3onacHOCT 3a UyKoBe

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKW AEMHOCTH

» Hocete aHTUdOHU. BBb3aeicTBUETO Ha LLyMa MOXKe Aa AoBefe A0 3aryba Ha cnyxa.

» W3snonsBaiiTe goCTaBeHUTe 3aeHO C ypeaa AOMbIHUTENHU PBKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPOM MOXXe
Ja aoseAe A0 HapaHABaHuA.

» JpbiTe ypeaa sa UsonupaHuTe NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, KoraTo u3ebplusare paboTu, Npu KOMTO
CMEHAEMHUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT UM Ha cOBCTBEHUA Ch
MpemoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELM NPOBOAHUUM MOXKE [a MOCTABM MOA HANPEXKEHUE METaHUTE
yacTu Ha ypeda 1 Aa [oBeAe A0 ENEKTPUYECKHM yaap.

YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha AbLAMM cBpeana

» 3anousaiiTe npouyeca Ha npo6uBaHe BUHarM ¢ ManbK 6poi 060pOTH M NO BpeMe KOHTaKTa Ha
cBpeAnoTo ¢ aetainna. [Npu no-BUCOKU 060POTH CBPEANOTO MOXE NIEKO Aia Ce OrbHe, Korato MoXe Aa
ce BbpTH CBOBOAHO BE3 KOHTAKT C AeTaina, v Aa NPUYUHA HapaHABaHWS.

» He npunaraiite npekomepeH HaTUCK M NpoBuBaNiTe camo B HaaNbLKHa nocoka. Cepeanara morar aa
Ce OrbHaT 1 3aToBa Zia ce CUYNAT UK Aa NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPON M HapaHABaHWSA.

2.3 JonbnHUTENHU yKasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a yaapeH cekau

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» M3nonsBaiTe NPoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHME.

» Hwukora He U3BbpLUBaNTE MaHUMynauuu U NPOMEHK NO NPOAYKTa UK NPUHAANEKHOCTUTE.

» Tpu KbpTeHe Ha TaBaHu, CTEHU U MOJOBE BHUMaBaiTe cTolkara Bu na 6bae GesonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npobue MOXKe Aa HapyLuM paBHOBECHETO Bu!

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXoAHU OTBOPK obesonaceTe o6nacTTa Ha CPeLLynonoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHWTe AeiHoCTU. OTAENALMUTE Ce OTNIOMKM MOXKE Aa U3NaAHAT HaBBLH 1 / UK HAAONY 1 Aa HAPaHAT APYru
xopa.

» [lpu ekcnnoatauus Ha NpPoAyKTa Bue u HamupalmTe ce B 6NM30CT XOpa HOCETE NOAXOAALUM 3aALUMTHU
ouuna, 3aluTHa Kacka, aHTUPOHM U Neka Macka 3a auxarenHa salyura.

» [lpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUMTHU PbKaBuuW. JonMpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXKe
[la aoBeae A0 NOPEe3HU PaHu1 U U3rapsHus.

» Wsnonsgaiite 3awuTta 3a ounte. OTNOMKUTE OT Matepuana Morar Aa HapaHaT TANIOTO U OuuTe.

» Tpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pAsaHe U npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanW. HAKOM npumMepw ca: onoBo wnu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXiu, BeToH
¥ APYrv NPOAYKTH 3a 3MAapus, eCTECTBEH KaMbK W APYrM CUAMKATOCABPKALLM NPOAYKTH; ONpeAeneHu
abpeeTa, kato Abb, OyK M xumuuecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu azbecTocbAbpKalu
matepuanu. Onpejenete eKCnosnyuATa Ha oneparopa W CTpaHuyHUTE HabnoaaTen Cnopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MarepuanuTe, BbPXy KOUTO ce padoTu. Baemete HeoBXoaUMUTE MEPKH, 3a Aa NOAABPKATE
eKcnosuuuaTa Ha 6e30nacHoO HUBO, KaTo Hamp. U3NON3BaHe Ha CUCTeMa 3a CbOMPaHe Ha Npax Uin HoceHe
Ha nozxoasLa auxarenHa sawura. OBLMTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTe B f0Bpe NPOBETPUBO NOMELLIEHHE,
» W3bareaiTe NPOABIKUTENEH KOHTAKT C Mpax,
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» [NouncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,
» Hocere 3aWuTHO 06NEKNO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBete Yecto paboOTHM Nay3u U ynparkHeHUs 3a NoAobpABaHe Ha KpbBOOBPALLEHUETO B NpbCTUTE By,
Mpu npoabmxuTenHa padota BuGpauunTe Morat Aa NpeansBUKaT HapyLLEHUs Ha KD bBOHOCHUTE CbAOBE
WM HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [Mpean Hayanotro Ha paBoTHKUA NpoLec NpoBepeTe paBoTHaTa 30Ha 32 CKPUTU ENEKTPUYECKU NPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAW. BBHLUHUTE METanHW YacTM Ha NPOAYyKTa MoraTt Aa NPeAu3BUKAT eNeKTPUYECKU
yAap Ui eKcrnnoaus, ako CTe NOBPeAUNM eNeKTPUUECKH Kaben, raso- UM BoAoNpoBoaHa Tpboa.

BHumaHenHo 6opaseHe u ynotpeba Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [Mpeau fa nocTaBuTE NPOAYKTA HACTPaHK, U3UaKaiTe, AOKaTo NpecTaHe Aa padoTu.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [l

MaTpoHHUK

ByToH 3a nebnokupaHe Ha AbnGoKoMep
LObn6okomep

MpeBkntouBaten 3a U36op Ha PYHKLUM
Active Vibration Reduction (AVR)
KomanaeH kntoy

Pbkoxsarka

MpexoB kaben

MpeBKntoyBaTen 3a AACHO/NABO BbpTEHE
CTpaHuyHa pbKoxBaTka

PEEOPEO®EE

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHne

OnucaHUaT NPOAYKT NPeACTaBNABa eNEeKTPUMYECKa KOMOUHUPaHa yaapHO-Npo6uBHa MalumHa. Ta e npeaHas-

HaueHa 3a U3BbPLUBAHE HA NPOBUBHU PaboTh B BETOH, 3uaapus, AbPBO U MeTan.

Moaundukaumata ¢ AVR Moxe Aa Obae 13nonssaHa AOMbAHWUTENHO 32 IEKU A0 CPeaHU NO 0BeM KbpTaduHu

pabotu B 3uaapus M A00POPMsAHE Ha BETOH.

» Ekcnnoarauusta e paspeLleHa caMmo Npu NOCOYEHNTE BbPXY TMNOBaTa Tabenka MpPeXoBO HanpeeH e 1
MPEKOBA YeCToTa.

3.3 Bb3MOMHM rpeLuKku npu ynotpeba

* Toau NpoAyKT He e NOAXOAAL 3a 0BpaboTKa Ha XMBOTO3acTpaLLaBalLy MaTtepuany.
* Toau NPOAYKT He e NOAXOAALY 3a paboTa BbB BRaXXHa cpeda.

3.4 Onuua AVR

MpoaykTsT MoXke Aa 6bae obopyasaH onuuoHanHo ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, Kofto
ocesaemo HamanfBa BubpauuuTe.

3.5 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHO-NPOBUBHA MalLMHa, CTpaHUYHa PbKOXBATKa, AbNGOKOMEP, PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoarayms.
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ﬂ 3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YaCTU U KOHCYMaTuBeK. Paspeluernte
OT Hac PEe3epBHM YaCTW, KOHCYMAaTMBW M MPUHAANEXHOCTU 3a Baluus npoayKT e Hamepute BbB
Bawwwma LieHtbp Ha Hilti nnn Ha: www.hilti.com

4 TexHUYEeCKH AaHHU

4.1 Kom6uHupaHa yaapHo-npo6ueHa malumHa

ﬂ Mons, noTbpceTe Ha cneundpuuHata 3a Bawara ctpaHa TMnoea Tadenka HOMUHAIHOTO HanpPeXeHue,
HOMMHaNHWA TOK, YecToTata U/MnM HOMUHaNHATa KOHCYMaumsa.

Mpu pabota ¢ reHepatop MM TpaHCPOPMATOP MOLLHOCTTa UM Ha OTAaBaHe TpAbsa Aa 6bhe Hai-manko
[IBOMHO NO-BMCOKA OT HOMWHasIHaTa KOHCyMauuA, MOCoYeHa Ha Tunosata Tabenka Ha ypeaa. PaboTHoTo
HanpexxeHWe Ha TpaHchopmMaTopa UK reHepatopa no BCAKO BpeMe Tpadsa Aa 6bAe B pamkute Ha +5 % u
-15 % OT HOMWHANHOTO HanpPeXeHue Ha ypeaa.

TE 30 TE 30-AVR
MpoAayKTOBO NOKONEHUEe 02 02
Terno B cbotBeTcTBHE ¢ EPTA-Procedure 01 4,1 kr 4,2 kr
@ YnapHo cBpeano 4 MM ... 28 MM 4 MM ... 28 MM
@ Cepeano 3a AbpBO 3 MM ... 25 Mm 3 MM ... 25 MM
@ Cepepno 3a metan 3 MM ... 13 Mm 3MM ... 13 MM

4.2 UHdopmayua 3a Lyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauuunte

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEepEeHN B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPaH METOA Ha u3MepBaHe M MoraTt Aa Gbaat U3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU NOMeXAy UM. Te ca NoAXoAsLM 1 3a NpenBapuTeNHa OLEHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha eNEKTPOMHCTPYMeEHTa. AKO o6aye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT Ce M3MonaBa 3a APYru NPUIOXKEHUA, C PasniHA CMEHAEMU UHCTPYMEHTU UK NPU HeAoCTaTbyHa
NOAAPBIKKA, B JAHHUTE MOXXE a Ce NOABAT OTKIOHEHNA. TOBa MOXE 3HAYUTENHO Ja NOBULLKM HAaTOBapBaHe-
TO OT TPENTEHUA NPE3 LieNA Neproa Ha excnioarayus.

3a TouHa NpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TPAGBa Aa ce B3emat NpelBuA W NEPUOANTE, B KOUTO
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIIOUEH MK paboTH, HO HE € B peanHa ekcnnoarayus. ToBa MOXe 3HauMUTEeNHO
[la Hamanu HaToBapBaHETO OT TPENTeHWUA NPe3 LeNuA NEPUOA Ha eKcnnoatauma.

OnpeaeneTe AOMBAHUTENHA MEPKHM 3a 6e30MacHOCT C Lien 3alluTa Ha noTpedutens cpeLly Bb3AenCTBMETO Ha
3ByKa M/Mnu BUBpaLunUTe, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
NoAABbPIKAHE Ha TOMNW pble, OpraHn3auusa Ha paBoTHUTE NMPoLEcH.

Moapo6Ha MHPopMauus 3a Bepcunte Ha cTaHaapTute EN 62841 , KouTo ce npunarart TyK, MoXeTe Aa
HaMepHTe Ha M30BPAKEHNETO Ha AeKnapauua 3a cboTeercTare L) 216.

EMMCHUOHHM CTOMHOCTH Ha LIyma

TE 30 TE 30-AVR
HuBo Ha 3ByKoBa MowHoCT (L ) 101 Ab(A) 103 ab(A)
OTKNOHEeHHUe NpyY HUBO Ha 3ByKoBa mowyHocT (Ky,) | 3 AB(A) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKOBO Hansraxe (L ,) 93 ab(A) 95 nb(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,,) | 3 Ab(A) 3 ab(A)

06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

TE 30 TE 30-AVR
EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BU6payuuTe npu npo- 2,6 m/c? 4,4 m/c?
6usaHe B meTan
OTKnoHeHue 1,5 m/c? 1,5 m/c?
YaapHo npo6usate B 6eTOH (a,, p) 14,4 m/c? 9,7 m/c?
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TE 30 TE 30-AVR
OTtknoHeHue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
KbpTeHe B 6€TOH (a,, coq) /s 8,8 m/c?
OTtknoHeHue (K) /e 1,5 m/c?

5 Excnnoarauyusa

5.1 MoaroTtoska Ha paboTara

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHHBaHe! HeBonHo BktouBaHe Ha npoAaykra.

» WsBapete MpeXXoBuA LWencen, npeav Aa npeanpvemere AeicTBuA no HaCTpOHKMTe Ha ypeaa unu cMAaHa
Ha NpUHaANeXXHoCTuTe.

CubbntoaaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpex/aeHre B HacTOAL|aTa JOKYMEHTauuA U BbPXY
npoaykra.

5.1.1 MoHTUpaHe Ha CTpaHU4YHa PbKOXBaTKa 7
1. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 0cBoBOANUTE AbprKaua (obTAralara neHTa) Ha CTpaHUYHaTa PbKOXBATKA.

2. Tnb3HeTe Abpykada (obTArawara neHTa) B NOCOKA OTNpea Npes natpoHHMKa A0 NPeABMAEHWA 3a uenta
»neb.

3. TosnuynoHupaiite CTpaHMuHaTa PbKOXBATKA B XKENaHOTO NONOXKEHHE.
4. 3aBbpTeTe ApbKKATa, 3a Aa 3aTerHete Abpkaya (obTAralyara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.

5.1.2 HacTpoiika Ha gLn6okomep (onyroHanHo) K

1. HatucHete 6yToHa 3a AeBnokupaHe Ha CTpaHWYHaTa pPbKOXBaTKa.

2. Hacrtpoiite Abnéokomepa Ha XenaHara AbnbounHa Ha npobusaHe.

3. OcBobognete ByToHa 3a AeBNOKMpaHe.

4. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHWE Ha CTPaHWYHaTa PbKOXBaTKa.

5.1.3 [leMOHTMpaHe Ha NaTPOHHUK [

/\ NPEONA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe! Bb3npenaTcTeaHe Ha NOTPedUTeNa Ypes MOHTUPAH, HO HEW3MNON3BaH AbAOOKO-
mep.
» OrtcTpaHeTe AbNOOKOMEpPa OT NPOAYKTA.

C npesktouBatens 3a M3Bop Ha OYHKUMM NPWU NOAMAHATA HA MATPOHHWKA W3bepeTe no3nLMATA
"KbpTene" T .

1. WsBapeTe wencena oT KOHTaKTa.
2. TocTaBeTe pbKata HaZ NaTPOHHUKA U U3ABPNaitTe Harope 3-Te NpbCTeHa Ha BNoKupoBKaTa.
3. Csanete naTtpoHHMKA B NOCOKa Harope.

5.1.4 MoHTHpaHe Ha NaTPOHHKK [

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacuocT oT HapaHHBaHe! B'b3|'|pel'|F|TCTBaHe Ha no‘rpeém’enﬂ 4ype3 MOHTUPaH, HO Heusnon3BaH ﬂ'bJ'IGOKO-
mep.

» OrtcTpaHeTe AbNGOKOMEPA OT NPOAYKTa.

Mpu naTpoHHUKa /- CMAHa Ha MaTpPOHHMKAa C NPEBK/oYBaTenda 3a U3Bop Ha QYHKUWUKM u3bepete Tosu
cumeon: T.

1. W3Bagerte wencena OT KOHTaKTa.
2. TocTtaBeTe pbKaTta Haa NaTPOHHUKA W U3LbpnaiTe Harope 3-Te NPbCTeHa Ha GnoKMpoBKarTa.
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3. TMocTaBeTe naTtpoHHMKA BBbPXY AbprKava.
4. 3aBbpTeTe NaTPOHHUKA, AOKATO CHLIUAT Ce 3aCTONOPU.

5.1.5 TMocTaBAHe Ha UHCTPYMEHT &

1. CmaxkeTe neko onaiukara 3a 3axsalljaHe Ha CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
» M3nonssaiite camo opuriHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe aa npuuvHu nospeau

no ypeaa.

2. locTaBeTe CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT B NAaTPOHHUKA U O 3aBbPTETE C MUHUMATHA CUnia Ha HAaTUCK, OKaTo
Ce 3aCTOMNOopy C ACHO LypaKBaHe.

3. Crneakaro noctaBuTe MHCTPYMEHTa, APbHETE CbLUMSA, 32 Aa NPOBEPHTE 6E30MACHOTO My 3aCTONOPSABaHE.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborta.

5.1.6 MW3BampaHe Ha MHCTPYMeHT

/\ MPEOMNA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Gbae ropety
WK Aa Mma ocTpy pbooBe.

» Hocerte 3awutHn PBKaBuUM NpuU nogmMmAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

> Wapbpnaiite obpatHO BGNOKMpOBKaTa Ha WMHCTPYMEHTA O KpawhHa NO3uuMA W U3BafdeTe CMeHAeMus
MHCTPYMEHT.

5.2 Pa6ora

A| NPEOYNPEXIEHVE
OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenn! Ako no Bpeme Ha pabota ce NOBPeAN MPEIKOBHAT WU YOBIKU-
TenHUAT Kaéen, He TpﬂGBa Aa aonuparte kabena. UsBanete MpPEeXoBHA LLiencen OT KOHTaKTa.
» [poBepsBaiTe PeaoBHO 3axpaHBalus kaben Ha ypeaa u Npu nospeaa ce 06bpHETE KbM OTOPU3HUPaH
cneunannct 3a nogmaHa.

I'IpOBepﬂBaﬁTe PEA0BHO yAB/MKUTENHUTE kabenu v noaMeHanTe ChbLUUTE, aKO Ca NnoBpeAeHHU.

5.2.1 [peekntousaten 3a u3bop Ha GyHKUUN E
» [ocTaBeTe npeBkntoyBaTens 3a M36op Ha GYHKUMM B yKenaHata paboTHa nosuums.

» [lo Bpeme Ha paboTa He 6uBa Aa ce 3aAedCTBa NPEeBKOYBATENAT 3a M300P Ha PpyHKUMK. OnacHocT
ot noBpega!

5.2.2 BesynapHo npobusane
» TocraBeTe NpesKOYBATENA 32 M3GOP HA GYHKLMM BBPXY TO3M CUMBON: 4 .

5.2.3 YaapHo npo6usaHe (npo6usaHe c yaap) &
» TlocTaseTe npesKtouBaTend 3a M36op Ha GyHKUMK BBPXY TOu cumeon: 4T.

5.2.4 MosuuyuoHUpaHe Ha ceKkau (camo TE 30-AVR) B

/\ NPEAMA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe! 3aryfa Ha KOHTPON BbPXY Nocokarta Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxexue "MosnuynoHupaHe Ha cekaya'. [loctaBeTe npeskntouBatens 3a M3bop Ha
dyHKUMKM B nonoxkeHne "KbpTeHe', AoKaTo ce 3acTonopu.

» [ocTaBeTe NpeBKOYBaTENa 3a M360P Ha GYHKLUMK BbPXY TO3M CUMBON: =H-.

» CekaubT MOXe Aa 6bAe No3nLUMOHMPaH B 12 pasnnyHu nosuuum (Ha cTbnku npea 30°). Mo 103K HaunH
C NMOMOLLTA Ha MAOCKK U GACOHHM CEKauu MOXKE BUHArK Aa ce paboTh B CbOTBETHATa OnTUManHa
padoTHa nosuyus.

52,5 KbpreHe (camo TE 30-AVR) g
» TlocTaBeTe nNpeBkntoyBaTensa 3a 36op Ha GyHKUMKM BBPXY TO3u cumson: T .
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5.2.6 JlACHO/NABO BbpTEeHe
» Hactpoiite npeBkntouBartens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KenaHaTta NnocoKa Ha BbpTeHe.
» [lo Bpeme Ha paboTa He 61Ba Aa ce 3afeicTBa NpeBktoyBaTenat. OnacHocT ot nospenpal

6 O6cnymBaHe M noaApbKKA

| MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocT oT eneKTpuuecku yaap! O6Cny)KBaHETO U NOAAPBIKKATA C NOCTABEH MPEXKOB Luerncen Morar Aa
NPUUYMHAT TEXKKW HAPAHSABAHMWS W U3rapsHKs.
» [peaw BCAKa AEMHOCT Mo 0BCNyXBaHE M NOAAPBKKA BUHATM U3BaXKAAHTe MpexoBHUA Lencen!

ObcnywBaHe

»  OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

*  AKO MMa BEHTMNALMOHHM OTBOPH, NOYMCTETE CLLUMTE BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTKa.

» TouncTBaiiTe KOpnyca Camo C NIeKO HaBnaKHeHa Kbpna. He usnonssaiiTe MouncTBaLM npenaparu,
ChABLPIKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MOraT Aa yBPeAAT NNacTMacoBMUTe YacTy.

Monapbika

A\| NPEQYNPEMXAEHVE

OnacHOCT OT eNleKTpUYeCKH yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTHU MO eNeKTpUYecKara yact morar Aa AoBesat

[10 TEXKKM HapaHABAHWA U 1a NPUYUHAT U3rapAHKA.

» PeMOHTM No enekTpuyeckara yact mMorar Aa ce M3BbPLUBAT camMoO OT NPaBOCMOCOGHM eneKTpocne-
LManucTu.

* [lpoBepnABaiiTe peOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 32 HANW4YMe Ha NOBPeAM, a ENEeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NPaBHO PYHKLUUOHUPAHE.

* He paborteTe ¢ NnpoayKTa Npu HanuumMe Ha NOBPEeAKU U/UNK CMYyLLIEHUs BB dyHKUMUTE. MNpeaaiite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

e Cnea “3BbPLUBAHE HA AEHHOCTHU MO 06CNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa u3nonasaiTe camo OPUrMHANHWA PE3EPBHU YaCTH, KOHCYMATUBK U NPUHAANEXK-
HocTu. Paspeluenute ot Hilti pe3epBHM YacTi, KOHCYyMaTMBM U NPUHAANEKHOCTH 3a Bawma npoaykt
e HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

7 TpaHCcnopT U CbXpaHeHue

* He TpaHcnopTupaiite enektTpoypeaa ¢ NOCTaBeH UHCTPYMEHT.

e ChbXxpaHsBiiTe eNekTpoypeaa BUHArM C U3BaAEH MPEKOB LUENcen.

¢ CbxpaHnaBaiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Aaney OT A0CTbMNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHHU nuua.

e Cnea NnpoAbMKUTENHO TPAHCNOPTUPAHE UK ChXPaHEHUE NPean ynoTpeda NpoBepaBanTe enekTpoypeaa
3a NoBpeau.

8 Momouy npu HannuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYEeHM B Tabnuuata M Kouto Bue camu He MoxeTe aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM Hawwma cepsus Ha Hilti.

CmyLyeHve Bb3MOXKHa NPUUMHA PelueHue

YpensT He ce BKMouBa WM | MpexxoBOTO eneKkTposaxpaHsaHe e | »  BritoueTe Apyr enekTpoypesa 1
Ce M3KIIYBa MO Bpeme Ha NpeKbCHaTo npoBepeTe Aanu GyHKUMOHMPA.
pacora. M3HOCEHM rpaduTHU YeTKM. » [peaaiite ypeaa 3a npoBepka

OT eneKTpocneyManncTt U npu
Hy)>Xa noaMeHeTe rpadpurure.

Hama yaap. Ypennt e TBbpAE CTyAeH. » [ocraBeTe yaapHo-npobuBHata
MalluHa Ha noja v A ocTaBeTe
za paboTu Ha npaseH xoA4. Mpu
Hy)XJa noBTOpeTe AeiCTBMETO,
[I0KaTO YAAPHUAT MEXaHU3bM
cpaboTu.
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CmyLeHue Bb3MoMHa npuuMHa PelueHune
Hama ynap. MpeBkntouBatenaT 3a n3bop Ha » [ocraBeTe npeBkntoyBaTens 3a
dyHKUMM e Ha nosuumAa "BesyaapHo 1360p Ha PYHKLMM HA NO3WLMUA
npobusare" . "YaapHo npo6usare" 4T.
Tebpae Manka cuna Ha HaTUCK. » Haruckaite no-3apaso, AoKaTo
YAPHUAT MEXaHU3bM CpaboTy.
Kom6uHupaHara yaapHo- YOBMKUTENHUAT KaBen uma TBbpae | » Msnonssaite yabmxuteneH
npo6uBHa MalLMHa He PaboTH | MasKo HaNPeYHO CEYeHHe. Kaben ¢ AOCTaTbYHO HAMPEYHO
Ha MbIHA MOLLHOCT. ceueHue.
KomaHAHWAT KNtoy He e HaTtucHar » HartucHete KoMaHAHWA Koy
AOKpaw. AOKpaW A0 orpaHuuuTens.
YpeabT e BKIOYEH B NMONOXEHUE » [MpeBkntoyeTe ypeaa B Nonoxe-
BbPTEHE HANABO. HUe BbPTEHE HAAACHO.
leHepaTop AaBa TBbPAE HUCKO » OcurypeTte NpaBuIHUA N3TOUHUK
HanpexeHve. Ha HanpexeHve.
CBpeanoTo He ce BBLPTH. MpeBkntouBatenar 3a u36op Ha » [locraBeTe npeBkntouBaTend 3a
®YHKLMU HE € 3aCTOMNOPEH UK e 1360p Ha GYHKLMM Ha NO3nLMA
Ha nosuvuma "Kbptene" T, unn "BesyaapHo npobusaxe" 2
"TosnumoHupare Ha cexkava" -9-. unu "YaapHo npotusare" 4T.
CBpeanoTo He MOXKe Aa ce MaTpOHHUKBLT HE e usabpnaH ao- » WaabpnaiTe oBpatHo [0 Kpan-
“3Baau ot puKcartopa. KpaW Hasaa. Ha nosuunA BnokMpoBKata Ha
MHCTPYMEHTa U u3BadeTe MH-
CTpyMeHTa.
9 TpeTupaHe Ha oTnagbUu

Ypeaute Ha c“:’(e Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuany 3a MHOroKparHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJI3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti uskynysa o6partHo Bawwwte ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KMeHTH
win Balums TbproBCkM NpeAcTaBuTEN.

B: » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
otnaabuu!

10 MoBseue nHpopmauma

11 FapaHuuA Ha npousBoauTensa

» [pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCnoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

+ Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vd ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-v&, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

*  Produsele L™ a1l sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
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genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

* Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urméatoarele simboluri:

& Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

%‘}9 Lucrul cu materiale reutilizabile

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 | nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

TD Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
Y in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

2 Gaurire fara percutie

[N\ 3

T Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
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T | Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

Rotatia spre dreapta/stanga

—-—
@ Clasa de protectie Il (cu izolatie dubld)
o

Diametru

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.
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» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupétor sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea largé,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O sculd electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti magina de suprafetele izolate ale méanerelor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul cu un
conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la
electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi ugor dac este posibila

MR =



IS

23

rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru ciocanul de daltuire

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!

La executia lucrédrilor de strdpungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Pe parcursul utilizarii, dumneavoastra si persoanele din apropiere purtati ochelari de protectie, casca de
protectie, casti antifonice si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindej(i mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Securitatea electrica

>

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Butonul de deblocare limitator de adancime
Limitator de adancime

Selector de functii

Active Vibration Reduction (AVR)
Comutator de comanda

Maner

Cablu de retea

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
Maner lateral

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat multifunctionald cu actionare electrica. El este destinat lucrarilor

de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal.

Varianta cu AVR poate fi utilizatd suplimentar pentru lucrari de daltuire usoare pana la dificultate medie in

zidarie si pentru lucréari de finisare in beton.

» Punerea in exploatare este permisd numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de
identificare.

3.3 Posibila folosire gresita

* Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor nocive pentru sanatate.

e Acest produs nu este adecvat pentru lucrdri intr-un mediu umed.

3.4 Optiunea AVR

Produsul poate fi echipat optional cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR), care reduce sesizabil
vibratiile.

3.5 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd, méaner lateral, limitator de adancime, manual de utilizare.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti sau la: www.hilti.com

4 Date tehnice

4.1 Masina de perforat multifunctionala

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea nominald consumata sunt prezentate
pe placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa fie cel
putin dubla fatd de puterea nominala consumatd indicatad pe placuta de identificare a aparatului. Tensiunea
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de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-un interval de +5 %
pana la -15 % din tensiunea nominala a aparatului.

TE 30 TE 30-AVR
Generatia produsului 02 02
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 4,1 kg 4,2 kg
@ burghiu percutor 4mm ... 28 mm 4 mm ... 28 mm
@ burghiu pentru lemn 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ burghiu pentru metal 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectatd sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in imaginea
a declaratiei de conformitate +0217.

Valorile emisiei de zgomot

TE 30 TE 30-AVR
Nivelul puterii acustice (L ,) 101 dB(A) 103 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,;,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L ,,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kon)
Valori totale ale vibratiilor
TE 30 TE 30-AVR
Valoarea emisiei vibratiilor pentru gaurire in me- | 2,6 m/s? 4,4 m/s?
tal
Insecuritatea 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a, ;) 14,4 m/s? 9,7 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Daltuire in beton (a;, cpeq) o/e 8,8 m/s?
Insecuritatea (K) /e 1,5 m/s?
5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din prizd, inainte de executarea unor reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
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5.1.1 Montarea manerului lateral B

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.1.2 Reglarea limitatorului de adancime (optional) £

1. Apaésati butonul pentru deblocare de pe méanerul lateral.

2. Reglati limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.
3. Eliberati butonul pentru deblocare.

4. Controlati stabilitatea manerului lateral.

5.1.3 Demontarea mandrinei [l

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
> Tndepértati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La schimbarea mandrinei, alegeti cu selectorul de functii pozitia "Daltuire" T .

1. Scoateti fisa din priza de alimentare.
2. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchiz&torului in sus.
3. Desprindeti mandrina in sus.

5.1.4 Montarea mandrinei [l

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» Indepartati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La mandrind/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

1. Scoateti fisa din priza de alimentare.

2. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchiz&torului in sus.
3. Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.

4. Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.

5.1.5 Introducerea accesoriului de lucru §

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. Un unsoare gresita poate cauza deteriorari la masina.

2. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si rotiti-l cu o usoara presiune de apasare, pana cand se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

5.1.6 Extragerea accesoriului de lucru B

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
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5.2 Lucrari

A| ATENTIONARE
Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor
suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

5.2.1 Selector de functii
» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

5.2.2 Gaurire fara percutie §

%

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 7% .

5.2.3 Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul) B
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T .

5.24 Pozitionare dalta (numai TE 30-AVR) B

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

> Fixati selectorul de functii pe acest simbol: -9-.

» Dalta poate fi agezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

5.2.5 Daltuire (numai TE 30-AVR) &
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .

5.2.6 Rotatia spre dreapta/stanga
» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.
» Inversorul nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

6 ingrijirea si intretinerea

A| ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna figa de retea!

Ingrijirea

« Indepértati cu precautie murdéria aderenté.

« Dacd exista, curdtati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

MR R
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* In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

7 Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.

* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii $i persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungatd, controlati inainte de folosire daca aparatul electric
prezinta deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Masina nu porneste sau se Alimentarea electrica de la retea » Introduceti o altd masina elec-
deconecteaza pe parcursul intrerupta trica si verificati functionarea.
functionarii. Periile de carbune uzate. » Dispuneti verificarea masinii de

céatre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacd este
cazul.

Lipsa percutiei. Masina este prea rece. » Asezati masina de perforat
rotopercutantd pe materialul
de baza si lasati-o sa ruleze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie

functioneaza.
Selectorul de functii pe "Géaurire » Fixati selectorul de functii pe
fara percutie" % . pozitia "Gaurire cu percutie" 4T
Forta de apasare prea scazuta. » Apasati mai puternic pana

cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Masina de perforat multifunc- | Cablul prelungitor are sectiunea » Utilizati un cablu prelungitor cu

tionald nu debiteaza puterea | prea scazuta. sectiune suficienta.

maxima. Comutatorul de comandd nu este | » Apésati complet comutatorul de
apasat complet. comanda pana la opritor.
Masina este fixata pe rotatie spre » Comutati masina pe rotatie spre
stanga. dreapta.
Generatorul furnizeaza o tensiune » Asigurati alimentarea corecta
prea scazuta. cu tensiune.

Burghiul nu se roteste. Selectorul de functii nu este fixatin | » Fixati selectorul de functii pe
pozitie sau este in pozitia "Daltuire" pozitia "Gaurire fara percutie"
T sau "Pozitionare daltd" -9-. % sau "Gaurire cu percutie"

iT.
Burghiul nu se poate desprin- | Mandrina nu este retractatd com- » Trageti inapoi inchizatorul
de din inchizétor. plet. mandrinei pana la opritor si

extrageti accesoriul de lucru.

NN, =
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9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Alte informatii

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Urtinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil olmak
tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin olunuz. Ozellikle
tim talimatlari, guvenlik ve uyar bilgilerini, ¢izimleri, teknik 6zellikleri ve bilesenleri ve fonksiyonlari
Ogreniniz. Aksi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi meydana gelebilir.
Tum talimatlar, glvenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha sonra kullanmak
Uzere saklayiniz.

o == triinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdriiimiistiir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistiriimasi sonucu tehlikeli durumlar sz konusu
olabilir.

e Ekteki kullanm kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son slrimu her
zaman Hilti UrGin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki @ semboli ile
isaretlenmis baglantlyl veya QR kodunu kullaniniz.

Uriini baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

IKAZ!
» Adir yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIiKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:



Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

=el(%)

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

)
@

Geri ddnusiimli malzemeler ile galisma

B

Elektrikli aletleri ve akdileri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 GCizimlerdeki semboller
Cizimlerde asagidaki semboller kullaniimigtir:

E Bu sayilar, kullanm kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, 6nemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli olan
3 | yap! parcalarini gésterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi pargasina karsilik gelen sayilarla
vurgulanmigtir, érn. (3).

TD Pozisyon numaralari Genel bakis giziminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
& numaralarina referans niteligindedir.

O

Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Urinile ilgili semboller
1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

2 Darbesiz delme

21‘ Darbe ile delme (darbeli delme)

T | Keskileme

=£)- | Keski konumlandirma

Saga/Sola dogru calisma

—
[O] | Koruma sinifi Il (gift izolasyonlu)
(%]

Cap

No Olglim rélanti devir sayis

/min | Dakika basina devir

2 Guvenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A iKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik garpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarnin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.
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Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

>

Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmahdir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistiriimemis figler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, finnlar ve buzdolaplan gibi topraga temas eden st yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinimiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise ylksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakhiktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik garpmasi riskini arttirir.
Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolar kullaniniz. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanilimasi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kaginilmaz ise bir kagcak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde ¢alisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tlriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem dis1 calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girigini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlanni ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>
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Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz i¢in uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahstigi ve sikismadigi, parcalarnn kinlip kirimadigi veya hasar gérip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.
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» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngdérilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindirimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yuzeyleri glivenli bir kullanimi ve dngdrilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroliinu engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Kirici-delici icin glivenlik uyarilan

Tim calismalara yonelik giivenlik uyarilan

» Kulakhk takiniz. Asiri sesten dolayr duyma kaybi meydana gelebilir.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklar kullanimiz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.

» Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi calis-
malar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta
metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Uzun matkap ucu kullanimina y6nelik giivenlik uyarilan

» Delme islemine her zaman diisiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is parcasina temas
etmesini bekleyiniz. Bunun lzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafif¢e bikulerek is parcasina temas
etmeden serbestge ddnebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunlamasina yénde baski uygulayiniz.
Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle kirlabilir veya kontroliin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden
olabilir.

23 Keski tabancasi ek giivenlik uyarilan

Kisilerin glivenligi

» Urlin ve aksesuan sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Uriin veya aksesuar iizerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamaldir.

» Tavanda, duvarda ve zeminde keskileme yaparken giivenli ve sabit bir durus saglamaya dikkat ediniz.
Ani bir kirma hareketi dengenizi bozabilir!

» Kirma calismalarinda, calisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bélgeyi emniyete alin. Kirilan pargalar digari
ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

» Aletin kullanimi sirasinda siz ve yakinda bulunan kisilerin uygun bir koruyucu goézlik, koruyucu kask,
kulaklik ve hafif solunum koruma maskesi takmasi gerekir.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiimalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdrinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozliik kullanin. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Taslama, zmparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmiis ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti guvenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli énlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandirilan bir alanda calisma,

» Tozile uzun sireli temastan kaginma,

» YUz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren galismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik glivenligi

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzeri 6rtili elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Griiniin
disindaki metal pargalar elektrik garpmasina veya patlamaya neden olabilir.
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Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisilmasi ve aletin dogru kullaniimasi
» Yere koymadan 6nce Uriiniin tamamen durmasini bekleyiniz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Alet baglanti yeri

Derinlik mesnedi agma digmesi
Derinlik mesnedi

Fonksiyon secme salteri

Active Vibration Reduction (AVR)
Kumanda salteri

Tutamak

Sebeke kablosu

Saga/Sola dénus degistirme salteri
Yan tutamak

CICIOICICICICICICIS)

3.2 Usuliine uygun kullanim

Agciklanan driin elektrikle galisan bir kirici-delicidir. Beton, duvar, ahsap ve metal ylzeylerdeki delme isleri
icin tasarlanmistir.

AVR'li varyant ayrica duvardaki hafif-orta keskileme isleri ve beton Uzerindeki ilave calismalar igin de
kullanilabilir.

» Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

3.3 Olasi yanhs kullanim

¢ Bu Urln, saglida zararl maddelerin islenmesi icin uygun degildir.
¢ Bu Urln, nemli ortamlardaki caligmalar igin uygun degildir.

3.4 AVR opsiyonu

Uriinde opsiyonel olarak titresimleri énemli 6lglide azaltan Active Vibration Reduction (AVR) sistemi de
sunulmaktadir.

3.5 Teslimat kapsami

Kirici - delici, yan tutamak, derinlik mesnedi, kullanim kilavuzu.

Gvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Center veya www.hilti.com
adresinde bulabilirsiniz:

4 Teknik veriler

4.1 Kirici-Delici

Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal akim tuketimi deg@erlerini Ulkenize 6zgi tip
plakasinda bulabilirsiniz.
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Jeneratdrli veya transformatdrli bir isletim durumunda ¢ikis glict, aletin tip plakasinda belirtilen nominal
akim tuketiminin en az iki kati blyUkliginde olmaldir. Transformatoriin veya jeneratoriin galisma gerilimi her
zaman alet nominal geriliminin %+5'i ile %-15'i arasinda olmalidir.

TE 30 TE 30-AVR
Uriin nesli 02 02
01 EPTA Prosediirii'ne gore agirhk 4,1 kg 4,2 kg
@ Darbeli delici 4 mm ... 28 mm 4mm ... 28 mm
@ Ahsap delim ucu 3mm ... 25 mm 3mm ... 25 mm
@ Metal delim ucu 3mm ... 13 mm 3mm ... 13 mm

4.2 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Slclimustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kargilagtinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma deg@erlendirmesi igin elektrikli el aletinin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica
kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam caligsma siiresi boyunca zorlanmayi
belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlar hakkinda ayrintili bilgi, uygunluk beyaninin
gérintistinde 11 217 bulunabilir.

Ses emisyonu degerleri

TE 30 TE 30-AVR
Ses giicii seviyesi (L y,) 101 dB(A) 103 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L ,) 93 dB(A) 95 dB(A)
Ses basinci seviyesi i¢in emniyetsizlik (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Toplam titresim degerleri

TE 30 TE 30-AVR
Metalde delme igin titresim emisyon degeri 2,6 m/sn? 4,4 m/sn?
Emniyetsizlik 1,5 m/sn? 1,5 m/sn?
Betonda darbeli delme (a, ;) 14,4 m/sn? 9,7 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn2 1,5 m/sn?
Betonda keskileme (a;, cneq) /e 8,8 m/sn?
Emniyetsizlik (K) /e 1,5 m/sn?

5 Kullanim

5.1 Calisma hazirhig

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baslamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden dnce sebeke fisini gekin.

Bu doklimanda ve Urln tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1.1 Yan tutamak montaji &
1. Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) s6kmek igin tutamag geviriniz.
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2. Tutamagi (germe bandi), bunun icin 6ngdrilen oyuga kadar alet baglanti yeri Gzerinden 6ne dogdru itiniz.
3. Yan tutamag istenen konuma konumlandiriniz.
4. Yan tutamak tutucusunu (germe bandi) germek igin tutamag geviriniz.

5.1.2 Derinlik mesnedi ayari (opsiyonel) &

1. Yan tutamaktaki kilit agma tusuna basiniz.

2. Derinlik mesnedini istenilen delme derinligine ayarlayiniz.
3. Kilit agma tusunu birakiniz.

4. Yan tutamagin gevsek olup olmadigini kontrol ediniz.

5.1.3 Alet baglanti yerinin sokiilmesi [

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Monte edilmis fakat kullaniimayan derinlik mesnedi nedeniyle kullanicinin engellenmesi.
» Derinlik mesnedini trlinden ¢ekip ¢ikariniz.

ﬂ Alet baglanti yeri degisimi sirasinda fonksiyon segme salterinde "Keskileme" T konumunu seginiz.

1. Fisi prizden gekiniz.
2. Alet baglanti yerinden tutunuz ve 3 kilit halkasini yukari ydnde ¢ekiniz.
3. Alet baglanti yerini yukar dogru gekerek cikariniz.

5.1.4 Alet baglant yerinin takilmasi [

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Monte edilmis fakat kullanilmayan derinlik mesnedi nedeniyle kullanicinin engellenmesi.
» Derinlik mesnedini Griinden gekip ¢ikariniz.

ﬂ Alet baglanti yerinde / degisiminde fonksiyon segme salterinden bu semboli seginiz: T .

1. Fisi prizden ¢ekiniz.

2. Alet baglanti yerinden tutunuz ve 3 kilit halkasini yukari ydnde ¢ekiniz.
3. Alet baglanti yerini tutucuya yerlestiriniz.

4. Alet baglanti yerini, yerine oturana kadar déndlriniz.

5.1.5 Aletin takimasi
1. Ek aletin giris ucunu gresle hafifce yaglayiniz.
» Sadece Hilti marka orijinal gres kullaniniz. Yanlis bir gres alette hasara neden olabilir.
2. Ek aleti alet baglanti yerine takiniz ve hafifge bastirarak duyulur sekilde yerine oturana kadar déndiriiniz.
3. Aleti yerlestirdikten sonra ¢ekerek glvenli kilitlenme durumunu kontrol ediniz.
»  Urlin kullanima hazirdir.

5.1.6 Aletin gikartiimasi §

/\ DIKKAT
Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

» Alet kilidini dayanak noktasina kadar geri ¢ekiniz ve ek aleti gikartiniz.
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5.2 Calisma

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goériirse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden gekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérenleri degistiriniz.

5.2.1 Fonksiyon secme salteri
» Fonksiyon segme salterini istenen ¢alisma konumuna ayarlayiniz..
» Fonksiyon segme salterine ¢alisma esnasinda basiimamalidir. Hasar tehlikesi!

5.2.2 Darbesiz delme §

» Fonksiyon segme salterini bu sembolin lizerine getirin: 2 .

5.2.3 Darbe ile delme (darbeli delme) §
» Fonksiyon segme salterini bu semboliin izerine getirin: 4T.

5.2.4 Keski konumlandirma (sadece TE 30-AVR)§

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Keski yonu kontrollini kaybetme.

» "Keski konumlandirma" konumunda ¢aligsmayiniz. Fonksiyon segme salterini "Keskileme" konumuna
oturuncaya kadar déndurin(z.

» Fonksiyon segme salterini bu sembollin Uzerine getirin: -9-.
» Keski, 12 farkli konumda (30°'lik kademelerle) ayarlanabilir. Bdylece yassi ve kalip keskiler ile her
zaman en uygun galisma konumunda caligilabilir.

525 Keskileme (sadece TE 30-AVR) §
» Fonksiyon segme salterini bu semboliin tizerine getirin: T .

5.2.6 Saga/Sola dogru calisma
» Saga/ sola donls degistirme salterini istediginiz donus yonline ayarlayiniz.
» Degistirme salterine galisma esnasinda basiimamalidir. Hasar tehlikesi!

6 Bakim ve onarim

NS
Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» Tum bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman sebeke fisi cekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz
sekilde galisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.
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» Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onariimasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Gvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmig, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group

7 Tasima ve depolama

¢ Elektrikli cihazi takimlar takili iken tagimayiniz.

* Elektrikli cihazi daima sebeke fisi gekili olarak saklayiniz.

* Aleti cocuklarin ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi ve kuru yerlerde saklayiniz.

¢ Uzun siren nakliye veya depolama sonrasi kullanmadan dnce elektrikli aletin hasar gérmus olup olmadigini
kontrol ediniz.

8 Anza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Alet calismiyor veya galisma | Sebeke elektrigi kesik » Baska bir elektrikli alet takiniz
sirasinda kapaniyor. ve calisip ¢calismadigini kontrol
ediniz.
Kémur firgalar aginmis. » Aleti elektrik uzmanina kontrol

ettiriniz ve gerekirse kémuirlerini
yenileriyle degistirtiniz.

Darbe yok. Alet gok soguk. » Kirici-deliciyi zemine yerlestiriniz
ve rélantide calistiiniz. Darbe
mekanizmasi galigincaya kadar
gerektigi kadar tekrarlayiniz.

Fonksiyon se¢cme salteri "Darbesiz | » Fonksiyon secme salterini
delme" konumunda % . "Darbeli delme" konumuna
getiriniz 4T

Baski glicti cok dusik. » Darbe mekanizmasi ¢alisana
kadar daha kuvvetli basiimalidir.
Kirici-delici tam glice sahip Uzatma kablosunun kesiti cok di- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
degil. stk. kullaniniz.
Kumanda salteri tam basili degil. » Kumanda salterine dayanak

noktasina kadar bastirin.

Alet sola dogru galisma konumun- | » Aleti saga dogru calisma

da. konumuna getiriniz.
Jeneratdr ¢cok duslk gerilim ileti- » Gerilim beslemesinin dogru
yor. oldugundan emin olunmalidir.
Matkap ucu dénmuyor. Fonksiyon se¢cme salteri yerine » Fonksiyon segme salterini
oturmamis veya "Keskileme" T "Darbesiz delme" 2 veya
veya "Keski konumlandirmasi" -9- "Darbeli delme" 4T konumuna
konumunda bulunuyor. getirin.
Matkap ucu kilitten ¢6zilmi- | Alet baglanti yeri tam olarak geri » Alet kilidini dayanak noktasina
yor. cekilmemis. kadar geri cekiniz ve aleti
cikartiniz.
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9 imha

wp Hilti aletleri yiksek oranda geri dontsimli malzemelerden Gretilmistir. Geri dénlsim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden de@erlendirmek Gzere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢plere atmayiniz!

10 Diger bilgiler

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in 1tfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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OpvriHanbHa iHCTPYKLiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY ciAl 060B'A3KOBO NPOYKUTATH Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLitO
3 eKcniyarauii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY UYMCHi IHCTPYKLUi, BKA3iBKM 3 TEXHIKM Gesneku, nonepeaysanb-
Hi BKasiBKW, intocTpauii Ta TexHiYHi xapaKkTepucTukn. 30Kpema, O3HanoMTecA 3 yciMa iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMK 3 TEXHiKM Be3neku, nonepemxyBanbHUMK BKasiBKaMM, intocTpauiaMi, TEXHIYHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TaKOX iHGOPMaLieo LWOAO KOMMOHEHTIB Ta GYHKUiIX. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
NPWU3BECTU 10 PU3UKY YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BMHUKHEHHA MOXEXi Ta/abo TAXKMUX TpaBM.
306epiraiTe IHCTPYKLito 3 ekcrnyartauii, 3oKpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBKK1 3 TEXHiKKM Beaneku Ta nonepe-
JDKyBanbHi BKa3iBKM, 06 MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHbOMY.

o EII™5al IHCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NPOQECiiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO excryatauiio,
TexHiYHe 06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT CMlil AOPYYaTH NULLIE aBTOPU30BAHOMY NepCcoHany 3i cnelianbHo
niarotoBkoto. Lleit nepcoHan noBuHeH GyTW crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWUA NMPO MOMIIMBI PU3UKK.
IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAZAA MOXYTb CTaTU [XKEPENOM HEGE3NEKN Y Pasi IXHbOTO HENPaBUIILHOTO
3aCTOCYBaHHA HEKBaNipiKoBAHUM NepcoHanom abo y pasi BUKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyatadii, Wo A0AaETbCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcrtyaTauii MOXHa 3HanWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMmalieto npo npoayktu Hilti. Ana uboro nepeiaits 3a nocunaHHAM a6o QR-koaoM Y wii
iHCTPYKLUIi 3 excnnyaradii, Lo No3HaveHi CMMBOIOM @

* VY pasi 3MiH1 BnacH1Ka nepeaaBaiTe NPOAYKT NULLE Pa3oM i3 Lieto iHCTPYKLUIEro 3 ekcnnyatauii.

1.2 lMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 lonepeanmyBanbHi BKasiBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
> YKasye Ha 6e3nocepeaHto HeBesmneKy, WO MOXE NPU3BECTU IO OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLLKOIKEHD
a6o HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEOXEHHA !
» VYKasye Ha MoTeHUiiHO HeGesneuyHy cuTyauilo, fiKka MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiNECHUX
YLIKOZXKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHO HebesneyHy cuTyaluito, Aika MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOMXKEHb
abo Ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUii 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYOTbCA Taki CUMBOJM:

@ JoTpumyiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii

YKasiBKM 00 eKkcnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauis

9

MoBoaXXeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHAMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKu

az

E: He BuKMAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6aTapei y 6aku ana nobyToBoro cMiTra
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1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindpamu nosHavatotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeaeHa Ha pyUcyHKax HyMepalif no3Havae NopAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX KPOKIB a60

3 | nokasye BanuBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LUX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Li poBoui KpokK

abo aeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiit, HaBeZeHi Ha ornAAROBINM iNrOCTpaUii, BiANoBiAaloTL HOMEPaM Y nereHai, Wwo
-~ | npeacrasnexa y posaini «OrnAa NPOAYKTY».

Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha fKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
== | iIHCTpPyMeEHTa.

1.3 CumBOnH, Lo 06yMOBnEHi TUNOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpymeHTi HaBeaeHi Taki cMMBONK:

2 BesyaapHe cBepaniHHA OTBOPIB

4T | YaapHe ceepaninxs oTopis

T | Oos6anha otBopiB

-9- | MNosuuioHyBaHHs 3y6una

ObepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK
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Np | HominanbHa WwenakicTb 06epTaHHA nia 4ac XonocToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNHUHY

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTaMu

A NOMNEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLii 3 TexHikM 6eaneku, o3HanomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU AaHUMK LbOTrO eNeKTPOoiHCTpyMeHTa. LLloHalimeHwe HeaoTpUMaHHA
HaBeAEHUX HWXKYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXKWUX TPaBM.

36epeiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3nekn — BOHM MOXYTb 3Hago6butuca Bam y manbyT-
HboOMmy.

TepMiH «ENeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, NosHauyae fAK eneKr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoIoTb Bifi ENEKTPUYHOI MepPEeXXi (i3 Kabenem XMBNEHHR), TaK | eNEKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpauotoTh Bia akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» Jl6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnag Ha pobouomy Micui Ta
HeJ0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOIO HELLLACHMX BMNAAKIB.

» He npauytoiTte 3 eneKTPOIHCTPYMeHTOM y BUBYXxoHeGe3neuHoMy cepeaoBuLLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMKCTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bid AKWX
MOXKyTb 3alHATUCA NerkosammucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 Nia Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiX 0Ci6. LL|oHaiMeHLIE BiABOMIKAHHA MOXE NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOJIHO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6esneka

» LUTencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOANUTH A0 PO3ETKU MUBNEeHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCHUTH 3MiHW 0 KOHCTPYKLii WiTencenbHoi BUNKK. He no3BonfAeTbCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKK B €NIEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
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OpUriHANBHKUX LUTENCENbHUX BUIIOK i BiANOBIAHUX PO3ETOK SHWMKYETBCA PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMSIEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiatopis
onaneHHsA, neyeu Ta xonoAunbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MINEHHS,
iCHy€ NiABULLEHNIA PU3KK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuuanTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHWKHEHHA BOAMN B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpHUCTOBY#HTE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKWM 3a NPU3HAUYEHHAM, He MEpPEeHOCbTe 3a HbOro
€NIeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HMM ANA NiABilLyBaHHA iIHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWuTecA
3a HbOro, AiCTalouM LWITencenbHy BUAKY 3 po3eTku. Obepirante 3'egHyBanbHUi Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepaTtyp, BifA Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpomKamu abo pyxomumu
yacTMHaMM iIHCTpyMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHsA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpautoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM MiJ BiAKPUTMM He6OM, BAKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBKYBarb-
HWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLIO HEMOMNMBO YHUKHYTH €KCriyaTtalii eNneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrocTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axUCTy Bifl CTPYMy BUTOKY. BuUKOpHUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy BiA CTPymMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany
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ByabTe yBaWHUMK, 30CepeAbTeCA Ha BUKOHyBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Cepio3Ho. He KOPUCTYNTECA eneKTPoiHCTpyMeHTOM, AKwo Bu BromneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€H0 HaPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM LEe MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEPHNO3HUX TPaBM.

BuKopucToBYyiTe 3acO6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy i 3aBMAN HagAranTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
MiAOLWBI, 32XMCHOrO LLONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HABYLLHMUKIB — 3a/1EXKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN WOrO 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKaAHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. [epekoHanTecs B TOMY, IO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynaTop, NigHiMaTh enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH ioro. AKLWO nig yac ne-
pPEHECEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBJNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOX€e NPU3BECTH A0 HELLACHOIrO BUNAAKY.

Mepw HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogyBsanbHe npunaaas
abo raiikoBi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYafi IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPMUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BMKoHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY Noay i
HamaraiTecs NoBCAKYAac yTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONUTL Bam Ginbly yneBHEHO KOHTpoONtoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecnoAiBaHUX 0OCTaBMH.

HapsranTte signosigHuini po6ouni oaar. He HaparanTte anA po6oTM 3aHaaATO NMPOCTOPMIM OAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bin 06epToBUX YACTUH iHCTPyMeHTa. POCTOPHIA oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3aX0MnneHi pyxoMUMK YaCTUHaAMK iHCTPYMEHTa.

Akwo nepenbaueHa MOMUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMMW NUNOBMAANEHHA Ta Nuno36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanWTeCcA B TOMY, L0 BOHU NPaBUibHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHS MUY JO3BONIAE 3MEHLUMUTU HEraTUBHUIA BNAWB NWUITY Ha Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac po6oTh 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTucs
IHCTPYMEHTOM HeOBepEerHO, NULLE Masnoi YACTKU CEKYHAN MOXe ByTH AOCTaTHBO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>
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He ponyckanTte nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYWUTE €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BHMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpymeHT, akwuii
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMUKATH, € HeBe3neUYH!M i NiAnArae PpemMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaaa abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
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MEHTa 3MiHHY akyMynaTopHy Gartapero. Takuil 3anOBDKHWIM 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALAKOBOrO
BMMWKaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCHA, 36epiraiiTe B HegoCTyNnHOMY ansa Aiten micui. He
AO3BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM 0cobam, AiKi He o3HaomMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHNX NOAer eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAKOTL COBOI0 CEepio3Hy HeBeaneky.

» EneKkTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunagas notpebytotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipanTe,
uu 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM He 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, YK He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHWIMX MoOlIKOAXEHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. Mepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEH AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUNaZKiB MOXHA YHWKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YUCTUMU Ta HaNEXHUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainnMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUUI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM PisanbHUMKM KPOMKaMKU He Tak
4acTO 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTH.

» Mg yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUNaaAn [0 HbOro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBok. MpH LiboMy 3aBxau BpaxoByrUTe YMOBH B MiCLi
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBe3neyHux CuTyauii.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynn UNCTUMU Ta CYXUMH, Ta He AONYCKaWTe IXHbOro
3abpyaHeHHA macTUnoM. AKLIO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKi, e YHEMOXKIUBIIHOE BrEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EMeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yaiTe pPeMOHT eNneKTPOiHCTPYMeHTa nuiwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHANBHICTb €NEeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepgopaTopom

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku ana BUKOHAHHA yCixX Tvnis pobiTt

» BuWKOpHUCTOBYMTE 3aXMCHI HaBYLUHWUKKW. TpUBanui BNaMB LLYMy MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIyXY.

» BukopucTOBYHTE AOAATKOBI PYKOATKM, WO BXOAATb 10 KOMMEKTY NOoCTayaHHA iIHCTPyMeHTa. Ake
BTpara KOHTPOJO HaA iHCTPYMEHTOM MOXE CTaTh MPUUMHOKO TPaBMyBaHHA.

» AKWO nif yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHMI POBOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanUTW Ha NPUXOBaHy
enexkTponposoAaKy abo kabenb MUBNEHHA, yTPUMYHTE iIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK.
Y pasi KOHTaKTy 3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAUTLCA NiA HANPYroto, MeTanesi AeTani iHCTpyMeHTa
TaKOX NOTPaNNATL NiA HANPYry, a e MOXXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA €NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKuM 3 TexHiku 6eaneku nig yac sacTocyBaHHA fOBrUX cBepaen

» 3aBXAau po3nounHaNiTe CBepANiHHA 3a HU3bKOI LWBUAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBUBLUM
cBepano Ha o6pobnioBanHuit 06'ekT. AKLIO cBEPANO 06epTaTUMETLCA i3 BiNbLIOK LUBMAKICTIO, TO Nia
yac BiNbHOro obepTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06pPo6NOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXXe AedopMyBaTtucA, Lo Y
CBOIO YEPry MOXe CMPUYUHUTM TPABMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBMHLOMY HaNMPAMKY, He AOKNaAarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHaHHA Liei BKa3iBKM MOXXe MPU3BECTU OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHacCniIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTU TPABMU BHACTILOK BTPATU KOHTPONIO HAA iIHCTPYMEHTOM.

2.3 JonaTtkoBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku nig yac po6oTu 3 BiAGIMHUM MONOTKOM

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTeca nuLie NoBHICTIO CNPaBHUM iIHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHOCHTM Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKUii iHCTPYMeHTa abo npunasaa 3a60poHEHO.

» [epen nosbaHHAM OTBOPIB Yy cTeni, CTiHax i Nianosi sabeaneute cobi HadiiHy Ta MiyHy onopy. BHacniaok
panToBOro puUBKa iHCTPyMeHTa Bu moxxeTe BTpatutv pisHoBary!

» [ig yac Hackpi3HOi 0BPOBKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEKHOTO BOKyY AeTani. OCKONKM
MOXKyTb PO3fiTaTUCA Y Pi3Hi GOKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUKX NtOAEN.

» Oneparop Ta iHLWi 0cobu, AKi 3HAXOAATLCA NOBNU3Y MiCLA NPOBeAEHHA POOIT, NOBMHHI Nia Yac 3actocy-
BaHHA iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYBATH BIAMNOBIAHI 3aXMCHI OKYNAPH, KAaCKy, 3aXUCHI HaBYLLUHUKW Ta NErkui
pecniparop.

» Mia yac 3amiHM poBOYOro iHCTPYMEHTa KOPUCTYWTECA 3aXUCHUMMW pyKaBuUAMMU. KOHTakT 3i 3MiHHUM
POBOUUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NMPU3BECTM A0 OTPUMaHHA Nopisis abo onikiB.

» BuKopuCTOBYitTE 3axMUCHI OKyNApU. Ynamku mMarepiany MOXyTb 3aBAaTH NOpaHeHb a60 NOLUKOAUTH Oui.
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» Tun, AKuiA yTBOPIOETLCA NiA Yac wWwridpyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYUHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leaki NpuUKNaau Takux marepianis:
cBHHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHULD; Uerna, 6eToH Ta iHWi Marepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCH ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEeBHI BUAM
[lepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBuHa, AKa npouwna xiMiyHy o6pobKy; asbect abo
mMarepianu, Wwo MicTaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAaTbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. BikuBaite noTpibHUX
3axo4iB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY BMAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:

» BMKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEAOMYLUEHHA KOHTaKTY MUy 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

» YacTo pobitb nepepsH y po6oTi Ta BUKOHYITE BNpaBu Ha PO3MUHaHHA NanbLiB, W06 NoKpaLyuTh KpoBoooir
y Hux. Mia yac AoBroTpuBanux pobiT BUCOKOYACTOTHA BiGpaLlifd MOXe MOLUKOAUTU CyAWHW aBo HepBU y
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKoBUX cyrnobax.

EnektpuuHa 6esneka

» [epea noyatkom poBoTh nepesipsaiTe poboye Micle Ha HasBHICTb NPUXOBaHWUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPY6. AKWO nia yac po6otn GyAyTb BUNAAKOBO MOLUKOAXKEHI eNeKTpUuHi
kabeni, rasoBuit abo BOAAHWIA TPYBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
iHCTPYMEHTa MOXKE CMPUUUHUTA YPAXKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGainnenin aornag 3a HUMK

» 3ayekailte, AOKK 3MiHHUIA POBOUNH IHCTPYMEHT NOBHICTIO 3YMUHUTLCH, MEPLL HiXK 3HIMATW MOro 3 06PO6-
NOBAHOTO 06'eKTa.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

3aTUCKHMIA NaTpoH

JebnokyBanbHa KHOMKa 0OMeXyBanbHOro
ynopa

O6mexyBay rmMbuHu

Mepemukay dyHKLIA

Active Vibration Reduction (AVR)
Bumukay

PykofaTka

Kabenb »1BneHHa

Mepemukay HanpAaMy o6epTaHHA 3a rOAWHHHU-
KOBOO CTPINIKOK/NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPInN-
Ku

BokoBa pykofTka
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3.2 BukopucTaHHA 3a Nnpu3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y LboMy AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COOOK eneKTpUUHMIA KoMGiHoBaHWi nepgopatop. Bi

NPWU3HAYEHUI ANA CBEPANIHHA OTBOPIB y BETOHI, UernaHii knaaui, AepeBuHi Ta MeTani.

Moaens i3 cuctemoro AVR MOXe A0AaTKOBO BUKOPUCTOBYBATUCA ANA AoBOanbHUX POBIT Ha LernaHii Knaaui

B YMOBAX NIErkoro Ta CepeAHbOro HaBaHTAXEHHS, a TaKOXK AN1A YUCTOBOT 0BPOOKM NOBEPXHI BETOHY.

» Ekcnnyartauia iHCTpyMeHTa MOXXNKUBA N1LLE 32 YMOBM, LLO Hanpyra i Yactota Mepexi XXUBNEeHHA BiANOBi-
Nat0Th 3HAYEHHAM, BKa3aHUM Ha 3aBOACHKiN TabnuuLi.

MR R
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3.3 Momnusi BapiaHTU HeHaneHOro BAKOPUCTaHHA

e Llei iHCTPYMEHT He npuaHaueHuin Ana oBpobkn matepianis, WO CTaHOBNATL HeGesneky AnA 3A0POB'A
NOANHA.
* Lle iHCTPYMEHT He Npu3HauYeHni AnA BUKOPUCTAHHA Yy BONIOFOMY CEPEOBMLL.

3.4 Cucrema AVR (onuif)

IHCTPYMEHT Moxe ByTH [oAaTKOBO OcHalleHui cuctemotro Active Vibration Reduction (AVR), sika 3HauHO
3HWXKYE piBeHb BibpaLii.

3.5 KomnneKkT noctauaHHa

Mepdoparop, 6okoBa pyKoATKa, 0BMEXYBabHUI YNOpP, IHCTPYKUiA 3 ekcrnyarauii.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHU
Ta BUAATKOBI Marepianu. |3 pekoMeHA0BaHWMM 3anacHUMK YaCTUHaMK, BUAATKOBUMW MaTepianamu 1a
npunaaaam ans Bawworo iHCTpymMeHTa By MOXeTe 03HaHOMUTUCA Y HaHBNMKUOMY CEPBICHOMY LEHTPI
Hilti a6o Ha Be6-caiiTi www.hilti.com

4 TexHiuHi gaHi

4.1 Kom6iHoBaHuii nepdopatop

ﬂ HomiHanbHa Hanpyra, HOMiHaNbHWI CTPYM, YacToTa Ta/a6o HOMiHaNbHA CNOXMBaHA NOTY)KHICTb BKasaHi
Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTpyMeHTa, nepeabaveHiin ana Bawwoi kpaiu.

AKLLO YKMBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AiACHIOETLCA Bifl reHepaTopa abo TpaHcpopmatopa, To Horo BuXiAHa NoTy-
JKHICTb Ma€ NPWHaNMHI BABIYI NepeBULLYBaTM HOMiHaNbHY CMOXMUBAHY MOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui iHcTpymeHTa. Poboua Hanpyra TpaHcpopmaTtopa abo reHeparopa noBUHHA NOCTIHHO nepebyBatu y
Mexax Bi +5 % A0 -15 % Bia HOMiHaNbLHOI HANPyrK IHCTPYMEHTa.

TE 30 TE 30-AVR
MokoniHHA BUPOGY 02 02
Maca srigHo 3 npoueaypoto EPTA Big 01 4,1 kr 4,2 Kr
@ ceBepana anA nepdoparopa 4 MM ... 28 MM 4 MM ... 28 MM
@ cBepana AnA AepeBUHU 3 MM ... 25 Mm 3 MM ... 25 MM
@ ceBepana anA metany 3 MM ... 13 Mm 3 MM ... 13 Mm

4.2 aHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii

HaBeaeHi y uux pekoMeHaauisix 3HayeHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMipSHi 3riaHO 3 yCTAaHOBNEHOH
npoueayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHM
TaKOXX NpUAATHiI ANA NonepeAHbLOro OLiHIOBAHHA LUYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBegneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPEepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAaPTHE Npunaaan abo HeHaneXxHUM YUHOM
3MiACHIOETE AOrnAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXYTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHUX 3HauyeHb. Lle moxe
npWU3BECTU [0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTAroM YCboro po6o4oro
yacy.

JAnA 6inbLuU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLiiHOro HaBaHTaXXeHHA HeO6XiAHO BPaxoBYBATH TAKOXK NPOMIMKKH
yacy, NPOTAroM AKUX BUPIO 3anuLuaeTbcA BUMKHEHMM a0 npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MEeHLUMTH BiGpaLliiiHe Ta LWyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro po6oyoro yacy.

HeobxiAHO TakoXX BKMBaTM AOAATKOBUX 3axOAiB GE3NeKM 3 METOK 3axUCTy MpauiBHUKIB Big Aii Lymy
Ta/abo BibpaLuii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIUHE OOCIYrOBYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHMX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, YTPUMYBATU PYKMU Y Tenni, HanexHUM YMHOM OpraHisoByBaTth pPoBouMit
npouec.

Binbw aetanbHa iHpopmauia Wwono Bepciin ctaHaapty EN 62841, aki BUKOPMCTOBYIOTLCA TyT, HaBeAeHa
B KOMii cepTudikara BianoBiAHOCTI <0 210.
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PiBeHb wymy

TE 30 TE 30-AVR
PiBeHb LWyMoBoi noTymHocTi (L ) 101 aB(A) 103 ab(A)
Moxnbka anA piBHA LWYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 3 ab(A) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro THUCKY (L ) 93 ab(A) 95 nb(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K., 3 ab(A) 3 ab(A)
CymapHe 3HauyeHHs Bibpauii
TE 30 TE 30-AVR
PiBeHb BibpaLii, IO CTBOPIOETLCA Nig Yac ceep- | 2,6 m/c? 4,4 m/c?
ANiHHA OTBOPIB Yy MeTani
Moxubka 1,5 m/c? 1,5 m/c?
YaapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a, yp) 14,4 m/c? 9,7 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
Hos6anbHi po6oTh Ha 6eTOHi (ay, cheq) o/e 8,8 m/c?
Moxubka (K) /e 1,5 m/c?
5 Excnnyartauin

5.1 MigrotoBka Ao po6otn

/\ OBEPEXHO
Pun3uk otpumaHHA TpaBm! Bunaakose YBIMKHEHHA iIHCTPYMEHTA.

» Buiimaiite WTencenbHy BUNKY KaBento XKXUBMEHHA 3 PO3ETKU, MEPLU HiXK 3aiaBaT HanalUTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaTW Npunaaan.

JoTtpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Be3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyci iHCTpyMeHTa.

5.1.1 YcraHoBneHHA 6OKOBOI PyKOATKH B

1. TIpOKpyTiTb ronoBKy-QikcaTop, Wob BUBINBHUTHA TPUMAY (CTAXHY CTPIUKY) OOKOBOT PYKOATKM.
2. Hacaaitb Tpumau (CTAXKHY CTPIYKY) cnepeay Yepes 3aTUCKHWUI NaTPOH Yy BiANOBIAHMIA Nas.

3. YcraHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOXEHHS.

4. TIpOoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wo6 3adikcyBaTi TpUMay (CTFXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOSTKM.

5.1.2 YcraHoBneHHA o6mexyBanbHoro ynopa (onuis) &

1. HatucHiTb AeBnoKyBanbHy KHOMKY Ha BOKOBIN PYKOATLI.

2. YcTaHoBITb 06MexyBanbHUiA yNop Ha 6arkaHy rMubuHy CBEPANiHHS.
3. Bianycritb AeBnoKyBanbHY KHOMKY.

4. TepekoHaiiteca, Wo 6OKOBa PYKOATKA HAAINHO 3adikcoBaHa.

5.1.3 3HATTA 3aTMCKHOrO natpoHa [l

/A OBEPEXHO

Pusuk otpumanHa TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOpUCTyBaya OOMEXyBanbHUM YNOPOM, fKui OyB
BCTaHOBJ/IEHWM, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.
> 3HiMiTb 3 iIHCTPYMEHTa 06MeKyBanbHWiA yrnop.

ﬂ Nia yac 3amiHK 3aTUCKHOrO NaTPOHa YCTaHOBITL NEPEMUKAY GYHKLiN Y NONOXEHHS «[JoBOaHHA OTBOPIB»
T.

1.  BWAMITb LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKM.
2. BisbMiTbCA 3BepXy 3a 3aTUCKHWI MATPOH Ta NOTAMHITL yropy 3 Kinbua pikcartopa.
3. 3HiMiTb 3aTUCKHWI NATPOH, NOTArHYBLUX KOrO Bropy.

MR R
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5.1.4 YcTtaHOBNEHHA 3aTUCKHOro NaTpoHa ﬂ

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOPUCTyBaya OOMEXyBaNbHUM YNOpoM, fkuin OyB
BCTaHOBJIEHUH, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.
»  3HiMiTb 3 iHCTPYMeEHTa 06MexyBanbHUi ynop.

ﬂ Mia yac 3amiHK 3aTUCKHOrO NaTpoHa YCTaHOBITh NepeMuKay GyHKLUiM y nonoxerHsa T .

BuiMiTb LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU.

BisbMiTbCA 3BepXY 3@ 3aTUCKHWI NATPOH Ta NOTATHITE yropy 3 KinbuA gikcaropa.
YCTaHOBITb 3aTUCKHWI NAaTPOH Ha TpUMau.

MoBepHiTb 3aTUCKHUI NATPOH A0 ynopy, LWo6 3adikcysatu iHoro.

Hoh =

5.1.5 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOrO po6oyoro iHcTpymeHTa
1. HaHeciTb MacTMNO TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MiHHOTO POB0OYOro iHCTpYyMeHTa.

» BukopucTOBYMTE NULLE OpUriHANbHE MAcTUNO BUPOOHUUTBa KomnaHii Hilti. BukopucTaHHa HeHanex-
HOro MacTMna MoXe CrpUYMHUTA HECNIPABHICTb IHCTPYMEHTa.

2. YcraBTe 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT y 3aTUCKHUI NaTPOH Ta, 3Nerka HaTUCHYBLUM Ha HbOTO, MPOKPYTiTh
#oro, Wo6 BiH 3adiKCyBaBCA i3 YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

3. TepeKoHaiiTecs, WO BCTaBNEHUI 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HadiMHO 3adikcoBaHWi y NaTpoHi - AnA
LbOrO NOTArHITb 32 POOOUUIA IHCTPYMEHT.

»  |HCTPYMEHT roToBUit 1O POBOTH.

5.1.6 BuitMaHHA 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymeHTa §

/\ OBEPEXHO

PU3NK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTaKTy 3i 3MiHHUM poGounM iHCTpyMeHTOoM! 3MiHHUI PoBOoUMit
IHCTPYMEHT MOXKe BYTW rapsAunM, a HOro KPOMKU — FOCTPUMM.

» Mia yac 3amiHn poBoYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

» Bigseaitb ¢ikcatop 3MiHHOrO PoBoYOro iHCTPyMEHTa Hasaa A0 ynopy Ta BUMMITE 3MiHHUA POBOYMI
iHCTPYMeHT.

5.2 Mig yac po6otn

| Al MOMEPEMEHHA

Hebesneka uepes nowkoameHHA kabento! AKLO nig yac po6oTH ByNo NOLIKOMKEHO Kabenb UBNEHHs a6o

NOAOB)KYBalbHUIA Kabenb, TOPKaTUCH A0 HUX 3a60POHEHO. BUiMITb LUTENCENBHY BUIKY KABENto KUBMEHHS 3

PO3ETKU.

» PerynapHo nepesipAiTe 3'eaHyBanbHUiA Kabenb iHCTpyMeHTa. FAKWO Bu BUABMAM WOr0 NOLUKOAYKEHHS
3BEPHITLCA A0 PaxiBUA-ENEKTPUKa, LWOoO 3amMiHUTK Kabenb.

PerynapHo nepesipaiTe cTaH NOAOBXKYBaNbHUX KABENIB i 3aMiHIOMTE iX y pasi MOLUKOMKEHHS.

521 MNepemukay dpyHKUiNn B
» YcTaHoBITb Nepemukay GyHKLUii y noTpibHe poboye NONOXeHHs.

» [ia yac po6oTH 3a6OPOHAETLCA KOPUCTYBATUCA NEpPeMUKadeM ¢yHKUin. Hebeaneka nowkoameHHA
obnaaHaHHA!

5.2.2 BesynapHe cBepaniHHA oTBOpIB B

» YCTaHOBITb NepeMmnKay QyHKLii y MONOXKEHHA, BiAMiYEHE CUMBOIOM: 2 .

5.2.3 YpapHe cBepaniHHA oTeopiB §
> YCTaHOBITb NepemMmuKkay GyHKLiH Y NONOXKEHHA, BiAMiueHe CUMBONOM: 4T .
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5.2.4 MosuyioHyBaHHA 3y6una (Tinbkn TE 30-AVR) B

/\ OBEPEXHO
PuU3uK oTpumaHHa Tpaem! BTpara KOHTpONo Haa HanpaMoMm 3ybuna.

» 3aBopoHAETbCA MpautoBaTth, KoM nepemMukad QyHKUid 3HaxoAUTbCA B MONOXEHHI «[Mo3WLioHyBaHHA
3y6una». YCTaHoBITb nepemMuKay GpyHKUiiA y nonoxkeHHs «[JoB6aHHA OTBOPIB», MOKM BiH He 3adiKkCyeTbCcA.

> YCTaHOBITb NEepeMrKay QYHKLUiH y NONOXKEHHA, BiAMIYEHE CUMBOJIOM: =9-.

» 3ybuno moxe OyTu BUcTaBneHe B 12 pisHWx nosuuiax (Yepes koxkHi 30°). Lle Hajae MOXIMBICTb
npaytoBaTi NNackumMu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B oNTUManbHOMY AN KOXHOTO iX pisHOBMAY po6oYoMy
MOJIOXEHHI.

52,5 [os6aHHa oTBOpIB (Tinbkyu TE 30-AVR)
> YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLiHA y NONoXKeHHs, BiaMiueHe cumBonom: T .

5.2.6 O6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOO CTPINKOI/NPOTH FOANHHUKOBOI CTPINKM [
» YCTaHOoBITb NepemMukay Hanpamy o6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINIKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
noTpi6He NMONOXEHHS.

» 3abopoHAETLCA KOPUCTYBATUCA NepemMuKayeM nia Yac pobotn. Hebesneka nowkoameHHsa obnaa-
HaHHA!

6 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUHUM cTpymom! 3AifiCHEHHA AOTNAAY Ta TEXHIYHOrO OGCHYroByBaHHS

iHCTPYMEHTa, WO NiAKNOYEHUH 1O MEPEXi XUBNEHHA, MOXKE NPU3BECTU [0 TAXKKUX TPaBM Ta OMiKiB.

» 3aBxau picTasaiiTe LITeKep Kabento XMUBMIEHHSA 3 PO3ETKM, NEPLL HiXX PO3nounHaT poboTu 3 Jornaay Ta
TEXHIYHOTO 06CnyroByBaHHs!

Hornaa

e Buaansite HakonuyeHHs Bpyay 06eperkHo.

¢ AKLWO KOHCTPYKUiE IHCTPYMeHTa nepeadayeHi BEHTUNALIMHI Npopisu, 06epeXHO npoumnLanTe ix M'AKOH
CYXOH0 LLITKOH.

*  YucTbTe KOpNyC iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOMIOrOt0 TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYIMTE MUtOUi 3aC06M, L0 MiCTAT
CHNIKOH, OCKIflbKM BOHU MOXYTb NOLUKOAUTM NNacTMacoBi AeTani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

He6eaneka ypameHHA enekTpuuHum ctpymom! MpoBeseHHs HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHKX
YaCTWH IHCTPYMEHTA MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TPABM Ta OMiKiB.
» J1o PEMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3ayJaiTe iulie paxiBLA-eneKTpuKa.

e PerynapHo nepeBipAnWTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMEeT cnpaBHOi PO6OoTH.

¢ He BMKOPWCTOBYIiTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo MopyLlueHb GYHKLIOHANbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iIHCTPYMEHT A0 cepBiCHOT cy)k6u Komnanii Hilti anA 3AiRCHEHHA PEMOHTY.

¢ TlicnA 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAZY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHi NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHio poboTy.

LLlo6 rapaHTyBati HanexHy po6oTy BUPOOY, BUKOPMCTOBYMTE TiflbKM OPMriHasbHi 3anacHi 4yacTuHM,
BMAATKOBI Marepianu Ta npunaaana. PexkomenaosaHdi komnadieto Hilti 3anachi yactuHu, BuaaTtkosi
mMatepianu Ta Nnpunaaan ana iHCTpymenTta Bu MoxeTe npuabarti y Hainbnuxdomy marasuni Hilti Store
abo Ha Be6-caitTi www.hilti.group

7 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

¢ 3aB0OpOHAETLCH TPAHCTOPTYBATH LieH ENEKTPOIHCTPYMEHT 3 YCTaHOBMNEHUM 3MiHHUM POBOYMM IHCTPYMEH-
TOM.

¢ Ha yvac 36epiraHHa eNeKTPOIHCTPYMEHTA CIliZl 3aBXKAW BUAMATH LUTENCENbHY BUIIKY i3 PO3ETKU.
» 306epiraiiTe iHCTPYMEHT y CyxOMy MiCLji, HEAOCTYNHOMY ANA AiTEM Ta CTOPOHHIX OCI6.

MR R
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e TlepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT nicnA AoBrotpuBanoro 36epiraHHA abo AasnbHix nepeBeseHb,
MOro cnia NepeBipuTH Ha HAABHICTb NOLUKOAXKEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui

CaMOCTIHO, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOT Cy6u KomnaHii Hilti.

abo fAki Bu He MoxeTe monaroautu

HecnpaBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKaETLCA
abo BUMMKAETLCA Nia Yac
poboTu.

306ii B Mepexi eneKTpoXKUBIIEHHS

>

MpueaHanTe iHWKUI iIHCTPYMEHT
[0 MEpPEeXXi XMBNEHHA Ta nepe-
BipTE NOro QYHKLiOHANbLHICTb.

3HOLUEHi BYTiNbHi LLITKK.

3BepHiTbCcA 10
daxiBus-enexkTpuka, Lob
nepesipuTM IHCTPYMEHT; 3a
HeoBXiAHOCTI 3aMiHiTb BYTiNbHi
LL|iTKN.

BiacytHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMN.

YcTaHoBiTb nepdoparop Ha po-
6ouy noBepxHio Ta AanTe WoMy
nonpautoBaTt Ha XONoCTOMY
xoA4y. 3a HeoBxiaHOCTI NoBTO-
piTb onepaLuito, AOKK yAapHUI
MeXaHi3M He NoYHe NpayroBaTH.

Mepemukay GyHKUIN 3HAXOAUTLCA B
nonoXeHHi «besynapHe ceepaniu-
HA oTBOpIB» § .

YCTaHOBITb NepemMunKkay GyHKLin
Yy NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHA otBOpIB» 4T

HenocratHa cuna NPUTUCKaHHA.

306inbLuyiiTe cuny NPUTUCKaHHS,
NOKKU yAApPHUA MEeXaHi3M He
nouHe npautosaru.

Kom6iHoBaHuit neppopatop
npautoe He Ha MOBHY NOTYXK-
HICTb.

MonoexyBanbHuit kabenb mae 3a-
HaATO Manuii NonepeYHuii nepepis.

BukopucToByitTe NoAOBXKY-
BasbHUi Kabenb i3 AocTatHiM
nonepeyYHnM nepepisom.

BuMurKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

HatucHiTb Ha BMMMKay Ao
ynopy.

IHCTPYMEHT yBIMKHEHO Ha 0bep-
TaHHA NPOTW FOANHHUKOBOI CTPINKK.

YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha
obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOD
CTPINKOLO.

3aHaATo HKU3bKa Hanpyra reHeparo-
pa.

MepekoHaiiteca, WO iHCTPYMEHT
NIAKNIOYEHUIA A0 HaNEXXHOro
IKepena *UBNEHHS.

Ceepano He 0bepTaeTbes.

Mepemukay dyHKUIN He 3adikcyBa-
BCA aB0 3HAXOAUTLCA B NMONOXKEHHI
«JloB6aHHa otBOpiB» T abo «Mo-

3ULiOHYBaHHA 3yBuna» -9-.

YCTaHOBITb NepemMunKkay GyHKLin
y nonoxkeHHa «besynapHe

cBepaniHHA oTBOpIB» % abo
«YnapHe cBepAaniHHA OTBOPIB»

iT

CBepPANO HEMOXKNIMBO PO3-
6nokyBath 3 pikcaropa.

3aTUCKHWIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiZABeleHMN Haszaa.

Biaseaitb ¢ikcatop 3miHHOrO
poBoyoro iHCTPyMeHTa Hasad
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMIA
poBoUMit IHCTPYMEHT.

9 YTunizaygin

é-b BinbLwicTe Matepianis, 3 AKMX BUTOTOBNEHO iHCTPYMeEHTH KoMnaHii Hilti, npuaatHi ana BTopuHHOI Nepepo6-
Ku. MepeayMoOBOO AnA iXHbOI BTOPUHHOI MEPEPOBKM € HAaNeXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TUNOM Matepiany.
Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae crapi iHcTpymeHTH Ana ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatn
[I0AaTKOBY iHPOPMALiO 3 LbOro NUTaHHA, 3BEPTaiTECA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti abo ao ceoro

TOProBOro KOHCynbTaHTa.

YKpaiHcbka 169
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E: » He BUMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTHU, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi 6atapei y 6aku ana
no6yTtosoro cmitTa!

10 Jonpartkosa iHpopmauia

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yAb nacka, 3BepranTteca A0 Hanbnukyoro naptHepa komnarii Hilti.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYNbIK,

1 MaiinanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManiMeTTep

1.1 Ocbl nanganady 6ombIHLLIA HYCKaynbIK, Typanbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn OuctpubbtowH NTO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbiMbl
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYair" XXLLIC, 222750, MuHck obnbicel, O3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cno6oaka aybinbiHblH
YKaHblHAA), 1-34 KypbInbiMbI
e (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartbl K., BoctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yit, nutep
012 (15 kopnyc)
¢ (KG) KpblipFbi3 Pecny6nukachl
"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., M6panmos KeLw., 29 A yili
*  (AM) Apmenus Pecnybnukacsl
"AUY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
O©HaipinreH eni: )ababikTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHZipinreH KyHi: »xababikTarbl 6enriney TakTanwachbiH KapaHbI3.
TuicTi cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeH)Xai GoibiHLWa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >»keHe nanjanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH
6acka apHaibl Tanantap KorbiiManasl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Eckeptry! OHimai nanganavéac 6ypbiH eHiMmeH Gipre GepinreH naiaanaHy GOWbIHLIA HYCKAymbIKTbI,
COHbIH iLiHAe HycKaynap, Kayincisaik »xaHe eckepTy HycKaynapbl, CypeTrep MeH crneuupukaumanapabl
MIHAETTI TypAe OKbIN LWbIFbIHLI3 XOHe TYCIiHIN anbiHbi3. Bapnblk Hyckaynap, Kayincisaik »xeHe eckepty
HycKaynapbl, CypeTTep, cneuudurauusnap, coHaan-ak Kypamaac OernLieKTep »kaHe OyHKuMAnapmeH
TaHbIChIN WbIFbIHLI3. Byn HYCKAay OpbiHAANMAaFaH Xaraanaa, TOK COFy, 8PT XKaHe/HeMeCe aybIp apaxar any
Kayni TyblHAanabl. MaiaanaHy GorbiHLLA HYCKAyNbIKTbI, COHbIH iliHAe GapnblK HyCKaynapasl, kayincisaik
JKOHE eCKepTy HYCKaynapbiH KeiiH naiaanaHy yLiH cakTan KOWblHbI3.

. m eHiMAaepi Kecibu naipanaHylubinapra apHanfFaH oHe onapabl TeK Kaua ekinetti, OinikTi
KbI3METKepnep nanganaHybl, KYTiM XoHEe TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTyi THiC. KblameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKAChI BOVibIHLLIA apHaWibl HYCKAy anybl KepeK. OHIM MEH OHbIH KOCanKbl KypanaapblH 6acka Makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbl3MEeTKepAepAiH TapanbliHaH nanaanaHblnybl KayinTi.

e bBepinreH naiaanaHy O6oMblHWA HYCKaymblK 6acbin LUbIFAPbIIFAH ME3eTTe TEeXHUKaHblH aFbIMAarbl
aFaaibiHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMAaepiHiH Be6-caiTbiHAa KomkeTimai. On
YLUiH OCbl Naiaanany GoWblHLLIA HYCKaybIKTaFb @ nen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAblH
CKaHepneHis.

e OHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl nanaanaHy 6oibiHLLA HYCKaynbIKNeH Gipre GepiHia.
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1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai kongaHy GapbiCbiHAAFbl KayinTep Typanbl eckepTedi. TemeHAeri curHanabik, cesaep
naaanasbinagbl:

Al KAVINTI

KAYIOTI!

» Aybp >Kapakattapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi araanabiH >Kanmbl
Benrinenyi.

A| ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra oKefyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy »Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAWINAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanablH xxanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManpanaHy GonbiHLWA HYCKaynbiKTarkl 6enrinep
Byn nainanary GoibiHILA HYCKayNbIKTa TOMEHAEri Benrinep naiaanaHbinasbl:

@ MaiaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI YCTaHy

ﬂ AcnanTbl naiaanaHy 6obiHLLIA HycKaynap »oHe 6acka naiaans aknapar

ggi? Kaita naiaananyra 6onatsiH MaTepuanaapMeH XyMbIC icTey

E: SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbI3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHzeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

F | 5yn canpap ockl naitnanaty 6oMbiHILA HYCKAYNIKTLIH GaCkiHAAFL! TUICTI CYPETKe CorKec Keneai.

CypeTrepaeri Hemipnep MaHbi3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEMECE KYMbIC Ke3eHAEPI YLUiH MaHbI3Abl
3 | kypamaac GenwekTepai kepcetesi. MaTiHAe Byn »KyMbIC Ke3eHAepPi HeMece Kypamaac GenLieKkTe-
pi ColKec caHaapMeH epeKLueneHei, mbicansl, (3).

@ Mosuumna Hemipnepi LUony cypeTiHae KonaaHbinaabl xoHe OHiMre Wony MaxkanacblHAarb! LWapTTb
V| 6enrinepain Hemipnepite cinTeiiai.

@ | | Atanmbil 6enrinep eHiMai KonaaHy 6aphIChiHAA aipbIKLLA HA3aPbIHbI3AL ayAapTaabl.

&

13 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep
1.3.1  ©Himaeri 6enrinep

TemeHaeri 6enrinep eHimae KonaaHbinaab!:

2 COKKbICbI3 GypFbinay

[N\ 3

T | CokkbimMeH Byprbinay (CoFbin Gyproinay)

T | KeckiwneH exnaey

=£)- | KeckiwwTi opHanacTteipy

MR = -
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AltHany GaFbITblH ©3repTy

-
[O] | I kopray knacsl (Koc MsonALMS)
(%]

Hunametp

Ng | >Kykremecis HoMUHaNAbI ainHaity >uiniri

/min | MuHyT iwiHAaeri aHansmMaap

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypanaaps! yLiH Kayincisgik TexHUKkackl 60MbIHLLA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbii Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapasl,
cypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK, AepeKTepAi OKbiMN LWbIFbIHBI3. TeMeHAe GepinreH HyckaynapAbl opbliHAamMay
BNEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE OKeNyi MYMKIH «oHe/Hemece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincispik TexHukacbl GoibiHWwa G6apnbiK, HyCKaynapabl KaHe Hyckaynapabl Keneci nanaanaHyiubi
YLUiH caKTaHbI3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KonaaHbINaTbiH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI SNEKTP XKENMICIHEH (Keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iCTENTIH INeKTP KypanbiH Gingipeai.

M yMbIC OpHBI

» MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl XaHe TAPTINTi KaaaranaHbi3. YXXyMblC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK YKaHe
Hallap apblK, COTCI3 Xaraannapra aKkesnyi MyMKiH.

» MaHrblw CyMBIKTBIKTap, rasaap Hemece wax 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypasiaapb YLIKLIHAAP LbIFALL! YKOHE YLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
GynapAbl TyTaHABIPYbI MYMKIH.

» Bananapabiy waHe Gerae anamaapAbi{ YMbIC iCTEn TypraH aNEKTP KypanbiHa MakbiHaaybiHa
pyKcar eTneHis. XXymbicka keHin 6enmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» AnekTp KypanabiH 6annaHbIC awackl ANEKTP KeniciHiH po3eTKacbiHa can 6onybl kepek. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACHIH e3repTneHis. Kopraybil xepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl konaaH6aHbIs. TynHycKa aibiprap )KeHe onapra cait poseTkanap dMeKTP TOrbIHbIH COFY
KayniH azantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, KyGbipnapra, KbInbITY KypanaapbiHa, newTepre (nauTanapra)
MOHe TOHa3bITKbIWTapFa Tikenen TuroAi GonabipMaHbI3. XKepre KOCHINFAH 3aTTapFa TUTEHAE SNEKTP
TOTbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TyblHAARAbI.

» OnekTp Kypanaapabl xaHbbipaaH Hemece binFan aCcepiHeH caKkTaHbl3. JNEKTP KypasFa Cy THiOi
HOTUMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka MakcaTTa KongaH6aHbl3, Mbicanbl, 3NEKTP Kypangbl TackiMangay, OHbl inin
KOH HeMece JMEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy YWiH. BannaHeic CbIMbIH Xbiny,
Mai, OTKip MUeKTep HemMece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. bBainaHbIC ChIMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabatracybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» Erep MymbicTap awbli, ayaaa opbiHpanca, Tek GenmenepaeH Thbic KonaaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH ThiIC KonAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KaymniH asaiTaasl.

» Erep aneKkTp KypanmeH binFanabuiblK KargannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMKiH emec
6onca, WbIFBIN KETETIH TOKTAH KOPFAay aBTOMAaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETiH TOKTaH KopFay
aBTOMAaTbIH KONAaHy 9NEeKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTabl.

ApampapabiH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60MNbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KeHin 6eniHi3 aHe aNeKTP KypanbIMEH KYMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapwiaraH Ke3ge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH IMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. ONeKTp KypanbiH KONAaHFaH Kesaeri 3ediHCiadik ayblp »xapaKkarrapFa anapbin COFybl
MYMKIH.

» M eKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XX9He apKallaH MiHAEeTTi TypAe KOopFaybill Ke3inaipikTi
KMiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TYPIHE XKXeHe naiaanaHy »karaainapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKke KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbH PecnupaTtopAbl, CbIPFbIMANTLIH aaK KUIMAI, KOpFaybIl Lwnemai,
eCTyAi KOpFay KypanaapblH KOnAaaHy XapaxarttaHy KayniH asantaabl.

> JneKTp KypanbiHblH Ke3AENCOK, KOCbINyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynATopAbl KO, KeTepy Hemece Tacbimangay angbliHAa dNEKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
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WeTKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TacbiManiaraHfa caycakrap ceHgipriTte 6onatblH HeMece KOChinFaH
QNEKTP Kyparbl Xenire KoChiNaTtbiH Xaraannap CoTCi3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anAblHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiHanatbiH GenirinAeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyHAi aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )<ardainapaa aneKkTp KypanbiH XKakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHanbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuiMai Hemece awekennepai kKumeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc KuiM, alekennep xaHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XHUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUIFbinapabl Kocy kapacTteipbinFad 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA oHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN XKaTKaHbIHA Ke3 KeTKisiHi3. LLlaHabl ketipy
MOZyNiH nanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHBbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimiH anmaHbI3 }aHe INEeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepin 6y3baHbia, TINTi aneKTp KypanbiH XUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywwbl
6oncaHbia. MyKMATChI3 KONAaHy GipHeLLIE CEKyHATa ayblp KapakatTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.

AneKTp KypanbiH KonaaHy KaHe OfaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XyKTeme TycyiH 6ongbipMaHbia. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi cakray KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIPaK *YMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTesi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KMblH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XoHe OHbl XXeHAeY Kepek.

» OneKTp KypanbiH peTTeyre, caiMmaHaapAbl aybICTbIpyFa Kipicy anzibiHaa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl aOHe/HeMece 3NeKTp KypanbiHaH 1 aKKyMynaTopabl
LWbIFapbIHbI3. By CaKTbIK Wapachl 3MEKTP KypasnbiHblH KE3AEMCOK, KOCkITybIH GonabipManas.

» KongaHbINManTbIH 3MEKTPp KypangapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl nawWganaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TEXIPUOEC KOK NanaanaHywbinapasiH KonsiHAa KayinTi 6onagsi.

» DneKTp Kypanaapbl MEH KepekK-apaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AliHanmanbl 6eniktepail MynTikcia
KbI3MET eTeTiHiH, onapAabIH KYPICiHiH KeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepAiH TYTaCTbIFbIH JKOHe dNeKTP
KYpanbIHbIH XYMbICbIHA TEPIC acep eTyi MyMKiH 3aKbimaapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH GenikTepiH OHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeyre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKANbIK,
KbI3MET KBPCETY epeXxenepiH caktamay Ken CaTci3 »karaainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapably YWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay KepeK. >KyMbiC KyWiHae caKTanaTtbiH
KECKILL acnantapAbliH CbiHanaHybl cupeKkTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3dneKTp KypanbiH, caumaHaapabl, KOMeKLWi KypbiiFbinapabl keHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
NaHbiHbI3. Byn Ke3ae MyMbic WaFaannapbiH aHe OpblHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEepiHi3.
OneKTp KypangapblH 6acka Makcartrapaa KonaaHy KayinTi yaraannapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILWITap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, Mal i3aepiHcis ycTaHbls. ChipraHak TYTKbILITap MeH
onapablH 6ettepi 6enrini 6ip »karaannapaa aneKTp KypanbiHbiH Kayincis KonaaHbinysl MeH 6ackapblinybiHa
»on 6epmeiai.

KbiameT KepceTy

» OneKTp KypanbliH MeHAEeYyAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai konaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. byn anekTp KypanblH Kayincia Kyinae caxrayibl KamTamachl3
eteai.

2.2 MepdopaTtopnapmeH KymbicC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKackl 6oMbiHLIA HycKaynap

Bapnblk, yMbICTapFa apHanfaH Kayincisaik TexHukacsol 6oiibiHWa HycKaynap

» Koprayblll KynaKkKkanTbl KUiHi3. LLly scepiHiH HoTWXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan xuHaFblHa KipeTiH KOCbIMILIA TYTKbILITapAbl KONAAHbIHBI3. Acnantsl 6ackapyasbl »KoFanty
apaxarrapra aKkenyi MyMKiH.

» AcnanTbiH MacbIpblH 3MEKTP CbIMAApbIH HeMece Meninik kabenbai 3akbimpay kayni GonFanaa
acnanTbl oKlaynaHFaH 6eTTepiHeH ycTaHbI3. ONEKTP CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTblf KopFasiMaraH
MeTann 6enikTepi kepHey acTbiHaa 6onaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFYbIHAa SKENMYi MYMKIH.

¥3biH 6yprbl NaiganaHbinFaH Kesgeri Kayincisaik TexHukacsl 6oMbiHWA HycKaynap

» Byprbinay opeKeTiH apAaibiM TOMEH alHany XuinirimeH xaHe OGyprbl AalbiHAamaMeH aHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AlHany »xuiniri >xorapbl 60FaH xaraanaa Gyprbl AalibiHAAMaMeH XaHacnan
ePKiH aiiHanFaHHaH Can Kucabin KeTyi XeHe »kapaxatTaHyFa anapbin COFybl MYMKIH.
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2.3

LLlamapaH apTbiK, KbiCbiM KonaaH6aHbi3 MaHe Tek KaHa 6onnbik, 6arbiTneH 6yprbinanbi3. Byproinap
KMcanbIn Xapbinybl MYMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHZINHEH aiblPbIfbIn, XKapakat anyblHbl3 MyMKIH.

Kayincizaik 6oiibiHIIA KOCbIMLWA HYCKaynap, KalanTbiH 6anFa

AnampapablH Kayincisgiri

>

>

>

OHIMAI )eHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMIe Hemece Kepek-kapakrapaa eLKaHaan MaHunynaumanap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

Tebe, KabblpFa MeH eAeHi KecKiluneH eHAey KesiHAe Kayincid XeHe TypakTbl Kyiai cakTaHbld. KeHet
Kapbly HOTWXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 By3binybl MyMKiH!

Tecin eteTiH Oypfbinay KesiHAe KayinTi aiMaKkTbl KabbipFaHbiH Kapama-KapChl YKafblHaH KOpLUaHbI3.
CbIpTKA LUbIFATbIH XX8HE/HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHBIKTap afamaapFa Xapawkat TUrisyi MyMKiH.

AcnanTbl KonzaHrFaH Kesze e3iHi3 6eH XKyMbIC aiMarbiHAarbl TynFanap apHaibl KOpraybill Kesingipik,
KOPFaybILLl LLUAEM, KOPFaybILL KyNaKKam XoHe XeHin pecnmpaTtop Kuin »ypyi Kepek.

Kypanael anMacTbipFaH Kesze KopraybiLl KOnFan KuiHis. Anmanbl-canmMaribl acnarnka TUio KeCiKTepre xeHe
KyWiKTEepre anapbin COFybl MYMKiH.

Ke3 KopFaHbICbIH NaiaanaHbiHbi3. MatepranabliH ChiHbIKTapbl AEHEH] XKOHe Ke3ai XapaKkartaybl MyMKiH.
Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >xeHe Oyprbinay KesiHae nanaa 6GonatbiH LUaHHbLIH
KypambiHAa KayinTi XMmuAnblk, 3attap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifiei: KopracblH Hemece
KOpFacblH Herigingeri 6oaynap; nNnuTka, GETOH »koHe Backa Kipniw Kanay eHimaepi, TabuFu Tac »koHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LUaMLLIAT XXOHE XUMUANLIK, 3aTneH eHAeNreH Cypek cuaKTbl enrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbecT 6ap marepuangap. [laiaanaHylibl MEH OHbIH
avHanacelHAarFbl aaamaapra acep eTy AS9PEXECiH eHAey OpblHAaNaTbiH Marepuanaapabiy Kayin Knachb
GoMblHWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUHaWTLIH Kyienepai nanaanady
Hemece apHaWbl ThiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KHIiM XXYPY CHUAKTbI KaKEeTTi wapanapabl
KONAaHbIHbI3. BCep eTy ASPEECiH asaiTy 6oMbIHLIA anmbl Liapanapra TeMeHAErinep xaraabl:

» KakChbl XengetinreH anmaxra >ymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yaKkbIT 60kl TUIOIHE XXon Bepmey,

» LLlaHAabl ke3 6eH AeHeaeH anbicTary,

» KOpFaHbIC KMiMIH KKiM XKYpY XKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH XaHe cabblHMeH Xyy.

CaycaKTblH KaH aiHanbIMblH aKCapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »KaTTblFy >acaHbl3. ¥3aK yaKpIT XYMbIC
icTereH Kesae, KatTbl AiPINAEPAIH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapPAbIH KaHTaMbIpbl HE YKYHKECIHE
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

>

XKyMbicTbl 6acTamac GypblH XXYMbIC aiiMarblHAa XacklpbiH CbIMAAPAbIH, ras 6eH cy KyObipnapbiHbH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LLbIFbIHBI3. KybIT CbIMbIHA, a3 Hemece Cy KyOblpbliHa 3aKbiM KENTIiPreH »araaiaa, eHiMHiH
ChIpTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE YKapblbICKa 9KeNyi MYMKIH.

AneKTp KypanmeH AypbIC XYMbIC iCTey }aHe OHbl AypbIiC NanaanaHy

>

©HiMai anbin TacTay anabiHAa O TOMbIFbIMEH TOKTaFaHLLIA KYTiHi3.



3 Cunarrama

3.1 OHimre wony fl

Kypan GekiTkiLui

TepeHaik wekTeriwiHiy 6ocary TyTKack!
TepeHAaiK LeKTeriLi

DYHKLUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI

Active Vibration Reduction (AVR)

Herisri cenaipriw

TyTKpILW

XKeninik kabenb

OHra/conFa aHany ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbI
Bynipnik TyTKbILL

CICIOISICICIOICIONS)

3.2 MakcartblHa cai KonaaHy

CunatranfaH eHiM anekTprik Kypama nepgpopatop 6onbin Tabbinaas. On 6eToH, Kipniw kanaybl, arall neH

mMeTanaa Gyprbinay XKymbiCTapbiHa apHasnFaH.

CoHbiMeH KaTap, AVR 6ap HyckanapZbl 6eTOH GOWMbIHLIA XEHiN MeH opTalla Kallay XXYMbICTApPbiH YKoHe

6eToH BOMbIHLLIA KOCKIMLLA KYMbICTapAbl OpbiHAAY YLUiH naiaanaHyra 6onaasbl.

» AcnanTbl TeK duUpMarblk TakTaWllaaa KepceTinreHaen aNeKTp eniciHiH kepHeyi 6onFaHaa naiaanaHy
MyMKiH 6onaabl.

3.3 blkTMman Karte KonaaHy

e ATanFaH eHiM AeHcaynblK YLUiH 3UAHAbI MaTepuaniapasl eHAeyre apHanmaraH.
e ATanfaH eHiM binFaniel opTaaa XyMbiC icTeyre apHanmaraH.

34 Kocbimwa AVR

OHimai aipinai atapneikTaii asaiTaTeiH KocbiMLua Active Vibration Reduction (AVR) »yiieciMmeH ababikTayra
6onaabl.

3.5 MeTtkisinim muHarbl

MNepdoparop, Byripnik TYTKbILL, TEPEHAIK LUEKTeriLi, NaiaanaHy 6oMbIHLIA HYCKaynblK,.

Kayincia >KymbICTbl KamMTamachlda €Ty YLWiH TeK TyMHycka KOoCanKbl GeneKkTep MeH LWbIFbiH
MarepuanaapbliH KonaaHbiHbl3.  Bi3 pykcaTr eTkeH Kocankbl Genliektep, LWbiFbH Matepuanaapb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapakrtap Hilti opranbiFbiHia Hemece Keneci calTra KOmKeTiMAi:
www.hilti.com

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap

4.1 Kypama nepédoparop

ﬂ HomuHanabl KepHey, HOMUHaNAbI TOK, MUINiK xeHe/HeMece HOMUHaNAbl TYTbIHbINATBIH KyaT Typanbl
aknapar enre ToH GUpPMarbIK TakTailana 6epinreH.

leHepaTopaa Hemece TpaHCpOpMAaTOpAa MYMbIC iCTEreH Keaae, OChl LUbIFbIC KyaT acnantbl{ Gupmarnbik
TaKTanLacslHAa KOPCETINTEH HOMUHANABI TYThIHBINATBIH KyaTTaH KeM EreHE eKi ece »oFapbl 60Mybl KEPEK.
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TpaHchopmaTop Hemece reHepatopablH 6ackapy KepHeyi apaaibiM acnanTblf HOMUHaNAbl TYTbIHbINATBIH
KyaTbiHbIH +5 % »aHe -15 % apanbiFbiHaa 6onybl Kepek.

TE 30 TE 30-AVR
OHim BybIHbI 02 02
EPTA 01 aaiciHe can canmarbl 4,1 kr 4,2 kr
@ ynKeH TecikTepre apHanfaH 6yprbl 4 MM ... 28 MM 4 MM ... 28 MM
@ Araw 6oiibiHWa ByprFbl 3 MM ... 25 MM 3 MM ... 25 MM
@ MeTtann 6yprbichl 3 MM ... 13 Mm 3MM ... 13 Mm

4.2 LLlybin Typanbl aknapar ¥aHe Ripin MaHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbiCbIMbl MEH Aipin AEHreii cTaHaapTThl enley 9AiCiIMEH enLEeHreH
YKOHe OHbl Backa 3nMeKTp KypanaapbiMeH CanbICThlpy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3NULMAHBI anabliH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH aAepekTep anekTp KypanbiHblH HETi3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbiMeH KOnAaHbINca Hemece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKANbIK,
KbIBMET KepceTince, AepekTep e3retue 6onybl MyMKiH. OCbiHbIH canaapblHaH acnanTbii GYKin Xymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCMOo3nuMA anTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNo3nUUMAHBl AN aHbIKTay YLWiH 3NEKTP Kypanbl CeHAIpINreH Ky Hemece 60C XYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnantbiy BYKif XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe AKCMo3nuuaA
aWTapnblKTai asatobl MyMKiH.

MaipanaHywbiHel nanga 6GonatbiH LWYbINAAH XeHe/Hemece AipinaeH KOpray YLIH KOCbIMLIA CaKTbK,
WwapanapbliH KONAaHbIHbI3, MbiCalbl: 3MEKTP acnabblHa YKOHE XKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKanbIK Kbl3MeT
KepceTy, KonaapablH XblNyblH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPiH AyPbIC YiAbIMAACTLIPY.

Ocbl Kyatta kongaHbinatbH EN 62841 craHaapTtrapbiHbiH Hyckanapbl Typanbl TOMbIK aknapar
CoWiKecTiK GoWbIHLLA AeKnapaunaHbiH CypeTiHae =219 GepinreH.

LUybinabl{ 3MUCCUANDBIK, KOPCEeTKiLi

TE 30 TE 30-AVR
Obi6bic KywWwiHiK AeHrei (L y,) 101 ab(A) 103 ob(A)
Obi6bic KywWiHiH AeHreni 6oibiHWa fancisaik 3 aB(A) 3 aB(A)
(Kwa)
Obi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHrefi (L ,,) 93 ab(A) 95 nb(A)
Obi6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreni 6oMbIHLWA 3 ab(A) 3 nb(A)
pancisaik (K,)
Aipinaid »annbl KepceTkiLui
TE 30 TE 30-AVR
Lipinaid amuccuansik, wamacel, metann 6oibiH- | 2,6 M/c2 4,4 m/c?
wa Gypruinay
Hancisaik 1,5 m/c? 1,5 m/c?
BetoHna Gypruinay (@y, uo) 14,4 m/c? 9,7 m/c?
JAanciznik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
BeToH 6oiibIHILA KaLaY (a), cneq) o/e 8,8 m/c?
Hancizpik (K) /e 1,5 m/c?
5 Kbi3meT kKepcety

5.1 MyMbIicKa nanbIHAbIK,

/\ ABAMNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! OHiMHiH Ke31eHCOK, iCKe KOCbINTybl.

» Acnan peTTeynepiH opbiHAay HEMECe KoCanKbl GenLuekTepai anMacTbipy angblHaa Xeninik awaHbl TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.
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Ochbl Ky)>KaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1.1 ByHipniK TYTKbILTbI OPHATY B
1. ByHipniK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLIIMAank! TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbIL GoMbIHLLA alHaNAbIPbIHbI3.

2. YcTarbllWThl (TapTbinMarbl TacnaHbl) anblHFbl XakTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTbipbiiFaH
ravikara AewiH XblKbITbIHbI3.

3. ByHipnik TYTKpIWTLI Kanaysbl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.
4. ByWipniK TYTKBILTLIH YCTaFbILILIH (TAPTbIIMasb TacnaHbl) KEPY YLUiH, TYTKbIL G0MbIHLIA aiHanabIPbIHbI3.

5.1.2 TepeHAik WekTeriwiH opHaty (onuusa) &

1. Kynbintan 6ocarty axblpaTtKbilubiHAaFb! GYHipAiK TYTKbILTH 6aCbIHbI3.
2. TepeHAiK LUEKTEriLUiH KaXeTTi TepeHAiKKe OpHaTbIHbI3.

3. Kynbintan 6ocary abipaTKbILLbIH KiGepiHi3.

4. Bymipnik TYTKBILTEIH 6EPiK OpHATbLINFaHbIHA KO3 XETKIiHi3.

5.1.3 Kypan 6ekiTkiwin 6enwekTey [l

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywbiFa opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TEPEHAIK LUEKTeriLLiHiY
Keaepri »acaybl.

» OHIMHEH TepEeHAIK LUEKTETILLIH anblHbI3.

Kypan GekiTKiliH anvacTbipFaH Kesze, $yHKuMAHbI TaHaay KockplwbHAa T «Keckiwnen enaey»
NO3ULMACHIH TaHAAHbI3.

1. AwwaHbl po3eTKaAaH LblFapblHbI3.
2. Kypan GekiTKiliHeH ycTan Typbin, KybINTbIH 3 CaKUHACHIH XOFapbl TapTbIHbI3.
3. Kypan GekKiTKiLliH XoFapbl KapaW LUbIFapbIn anbiHbi3.

5.1.4 Kypan 6ekiTkiwin opHary [

/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywbira opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TEPEHAIK LUEKTETiLLiHiH
Keaepri )acaybl.
» OHIMHEH TEePEHAIK LUEKTETILLIH anblHbl3.

ﬂ Kypanabl anbin TactaraH/anvacTtbipraH kesae GYHKUMSAHbI TaHAaY KOCKbILLbIHAA OChl GenriHi TaHAaHbI3:
T.

AluaHbl po3eTKazZaH LWbiFapblHbI3.

Kypan GekiTKiliHeH ycTan Typbin, KYNbiNTbiH 3 CaKUHACHIH YKOFaPbl TapThIHbI3.
Kypan GeKiTKiLiH yCTaFbILLIKA eHri3iHi3.

Kypan GekiTKiLliH TipenreHie anHanaplpbiHbI3.

>

5.1.5 Kypanabl opHaty §

1. Anmanbl-canmMansl acnan yLublH asaan MannaHpl3.
» Tek Hilti komnaHuACkl yCbiHFAH TYMHYCKA »XaFapMai KondaHbiHbi3. Kate manabl KongaHy acnanka

3aKbIM KeNnTipyi MyMKiH.

2. Anmanbl-canmManbl acnantbl Kypan GeKiTKiLLiHEe eHri3iHi3 YkaHe OHbI LIePTY AblObICH! eCTinreHwwe can 6ackin
aiHanablpblHbI3.

3. OpHatKaHHaH KeWiH KbICKblaa Gepik BeKiTinreHiHe K3 XETKIsy YLUiH XXYMbIC acnabbiH e3iHisre TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaibIH.
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5.1.6 Kypanasbl weirapy E

/\ ABAWMNAHbI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKUAT naiaananbaca, ogaH wapawar any kayni 6ap! Anmarsi-canmar
acnan bICTbIK He eTKip 60ybl MyMKiH.
> Anmarbl-canmarnsl acnantbl aybICThIPFaH Ke3ae KopFaybll KantamaHbl TipeHis.

» Kypan KynnblH LWeriHe AeiiH apTka TapTblHbI3 XaHe anmarbl-canmMalbl acnantbl WblFapbiHbI3.

5.2 Mymbic icTey

A| ECKEPTY
3akbimaanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »KyMbiC Ke3iHAE YKenifik HeMece y3apTKbiLL Kabenb 3akbiMaanca,
OFaH Tutore ThibIM canbiHaabl. XXeninik kabenbai po3eTkaAaH LblFapbiHbI3.

» AcnanTblH Xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCEPiHi3 XoHe 3aKbimaanFaH KabenbAi aybiCTbpy YLUiH
ToXipnbeni aneKkTpLi MamaHab! LaKbIPbIHbI3.

Y3apTKbILL Kabenbaepai TypakTbl TYpAe TEKCEPIHI3 XoHe 3akpimaap 6ap 6onFaHaa onapabl aybICTbIPbIHbI3.

5.2.1 ®yYHKUUAHbI TaHAAy KOCKbILUbI @
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILWbIH COMKECIHLIE Kanaysbl XXYMbIC KyWiHE OpHATbIHbI3.
» Acnan >XymbiC icTen TypraHAa QYHKUWAHBI TaHAAy KOCKbILWbIH iCKE KOCYFa TblibiM CanblHadbl.
3akbimaany Kayni 6ap!
5.2.2 CoKKbickis 6ypruinay B
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OCHI Benrire opHaTbIHbI3: 4 .

5.2.3 CoKKbiMeH Gyprbinay (coFaThiH Gypruinay) B
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OCbl 6enrire opHaTbiHbI3: 4T .

5.2.4 KeckiwrTi opHanacTeipy (Tek TE 30-AVR)[8

/\ ABAMNAHbI3
Wapakar any kayni 6ap! Keckil 6arbiTbiHbIH GaKsinaybiH XoFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» KyiiHae XyMbIC icTeMeHi3. PyHKUUAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH TipenreHwwe "KeckilneH
eHaey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbIH OCbl Genrire opHaTbIHbI3: =9-.
» KeckiwTi 12 Typni nosuunara (30° kaaamra) opHatyFa 6onaabl. OCbiHbIH €CEBiHEH »Kannak »KoHe

KanbinKa TyCipinreH KecKilTepAai KaKETTI XXYMbIC KyiHiHe opHaTyFa 6onaabl.
52,5 KeckiwneH enaey (Tek TE 30-AVR) B
> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBIH OCbl 6enrire opHatbiHbI3: T .

5.2.6 AitHany 6arbITbIH ©3repTy
» OHra/conFa aitHany aybiCTbIPbIN-KOCKbILLILIH Kanaysbl aiHany GarbiTbiHa OpTaTbiHbI3.
» Acnan XyMbIC iCTen TypraHAa aybICTbIPbIN-KOCKBILWTHI iCKE KOCYFa ThiibiM CanbiHaabl. 3akbimpany

Kayni 6ap!
6 KyTy moHe TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy
A\ ECKEPTY

Tok cory Kayni 6ap! Xeninik awa eHrisinin TypraH Kesae KyTiM )KeHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy aybip

KapakatTapra XeHe epTke anapbin COFybl MYMKiH.

» Ke3 KenreH KyTiM )XoHE TEeXHUKanblK KbI3MET KOPCETY XKYMbICbIH OpbiHAAMac OYpbIH XXenifik aluaHbl
apAanbiM CybIpbin anbiHbI3!

AcnanTbl KyTy
e KarTbl )abbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.
e Bap 6onca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblLLaKNeH XaKebinan tasanaxbia.
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¢ KopnycTbl con cynavraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbia. ELukaHaan CUIIMKOH KaMTUTLIH KYTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anagbi.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

A| ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GeniekTepai Kate )KeHaey ayblp XapakartaHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH aneKTp GeniriH )XeHaeyai TEK MamaH-3NEeKTPUKKE TanChIPbIHbI3.

¢ Kesre kepiHeTiH 6aprnbik GeneKkTepae 3akpiMaapablH 6ap->KOFbIH XoHe 6acKapy 3NeMeHTTEPIHIH akayChbl3
JKYMBICBIH YU TEKCEPINn TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKkbIMAanFaH XeHe/Hemece axaynbl 6onFaH XarAaiaa, OHbl NaaanaHylibl 6onMaHbl3. SHIMAI
MinaetTi Typae Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XXEHAETIHI3.

e KyTiM )X8He TeXHUKanblK KbI3MET KePCeTy »KyMbICTapbiHaH KeliH Gapibik KOpFaybill KypbinFbinapAbl
OpHarTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis konaaHy yLWiH TEeK TyMHyCKa Kocanksl OenweKTepdi, LWbIFbic Martepuaniapabl eHe

ﬂ KypamzacTapabl konaaHbiHbi3. Hilti Makynaaran Kocankbl GenwekTep, WbiFbIH Matepuangapsl MeH
eHiMre apHanraH kepek-xapaktap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTra KOmKeTIMA:
www.hilti.group

7 Tacbimanpay aHe caKTay

e DnekTp acnanTbl EHri3inreH KypansiMeH Gipre TacbiManaaMmaHbia.

*  OneKTp acnanTbl 9pKallaH aXXblpatbiNFaH awackiMeH Bipre cakTaHbl3.

e AcnanTtbl Kypfak Kyiinae >keHe Gananap MeH pyKcaTbl XXOK afaMAapAblH KONbl KETNeuTiH xepae
CaKTaHbI3.

e DnekTp acnanTbl y3aK yakbIT TacbiManiaraH He caKkTaFaH COH, OHbl NainaanaHy anabiHaa 3akbiMaapablH
6ap-XOFbIH TEKCEpPiHi3.

8 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.

Axaynbix, blkTman ce6en LLewwim

Acnan »ymsbIC icTemenai ONeKTPMEH KaMTy XOK, » bBacka anekTp KypanblH »anran,
HEMECE YMbIC 6apbIChIH- YKYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Aaewin kanazsl. KeMip Kelnakraphbl TosFaH. » AcnanTel TeKcepy YLUiH

NeKTpLWi MamaHFa 6apblHbi3
KeHe KakeT Gonca, Kemip
KblILUAKTapbIH aybICTHIPbIHbI3.

COKKbIMEH BypFbinay Acnan TbiM CyblK, » Tepdoparopabl Xxepre Konbin,
opblHAaNManabl. 60C XYPICNEH KYMbIC iCTETIHi3.
KaxxeT 6onca, CoOKKbl MexaHWU3Mmi
MKYMbIC iCTEreHwle opeKeTTi

KahTanaHbia.
PYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBbILLbI »  OyHKUMAHBI TaHAAy KOCKbILLIbIH
«COKKpICbI3 BypFbinay» % KywiHae. «COKKbIMEH OypFbinay» 4T
napameTpiHe OpHaTbIHbI3.
Bacy KyLwui TeiM TOMEH. » COKKbl MeXaHU3Mi YKyMbIC
icTereHwe Kartbl Gackin
TYPbIHbI3.
Kypama neppoparop TonblK | ¥3apTKbI KaBenbaiH KenaeHer »  KMmachl »eTKinikTi y3apTKbiw
KyaTrneH XYMbIC icTemenai. KMMacCh! TbIM KilLKEHTaw. kabenbai KonaaHbIHbI3.
Heriari ceHAipriLL TONbIK, » Herisri cenaipriwTi TipenreHwe
6acbinmMaraH. 6acblHbl3.

AcnanTa conra aiHany KOCbIFaH. » Acnanta OHFa arHanyabl
KOCBIHbI3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim

Kypama nepdoparop Tonbik, eHepaTop EeTKi3eTiH KepHey ToiM | »  IlypbIC KyaT Ke3iH OpHaTbIHbI3.

KyaTneH >XyMbIC icTemenai. TOMEH.

Bypfbl atHanmanas. DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI »  OyHKUWAHBI TaHAay KOCKbI-
TipkenmereH Hemece T WwhiH % «COKKbICHI3 BypFbinay»
«KeckiwneH eHaey» Hemece -9- Hemece 4T «CokkbiMeH BypFbl-
«KecKiwTi opHanacTteipy» Ky#hiHAe. nay» KyniHe OpHaTbiHbI3.

Byprbl GekiTKiuTeH Kypan 6eKiTKiLLi TonbIK, » Kypan KynnblH weriHe AeniH

6ocarbiiManasl. TapTblIMaraH. apTKa TapThbIHbI3 XOHe Kypanabl

LUbIFAPbIHbI3.
9 Konere waparty

& Hilti acnanTapbl KaiTa eHaey yLiH »apamas! KenTereH MatepuanaapasH caHblH KamTnabl. Keaere xapary
anablHga Matepuanaapasl MyKuaT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbi3ab
KaiTa eHaey yLWiH KaiTa kabbinaanabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHi3AeH cypaHbl3.

E: > ONeKTp Kypanaapasl, dNeKTPOHABIK KYPbIIFLIIap MeH akkyMynaTopnapasl TYPMbICTIK KOKbICMEH
Gipre TacTamaHbla!

10 KocbiMmwa aknapat

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapbl Typasnsl cypakrapbiibia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.
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de Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Kombihammer TE 30 / TE 30-AVR
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999
en Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer

TE 30 / TE 30-AVR

Generation 02
Serial no. 1-99999999999
fr Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 30/ TE 30-AVR
Génération 02

N° de série 1-99999999999
hu Medfeleléségi nyilatkozat

Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
térvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok

Kombikalapacs TE 30 / TE 30-AVR
Generacio 02

Sorozatszam 1-99999999999

pl Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym
prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tuta;:

MR R
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Miot kombi TE 30/ TE 30-AVR
Generacja 02

Nr seryjny 1-99999999999

ru Jeknapau1a cooTBETCTBUA HOPMam

Jeknapauy1sa cOOTBETCTBUA HOpMam

Hacrosawmm PupmMa-nu3rotoBuTesb C NOJIHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABIAET, UTO AAHHOE 13aenue COOTBETCTBY-

€T AEACTBYIOLMM AMPEKTUBAM U HOPMaM.

TexHuyeckasn AOKyMeHTauunA (OpMFMHaﬂbI) XpaHUTCA 34ecCb:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

YKasaHuA K u3penuio

Kom6uH1poBaHHbIi neppoparop

TE 30/TE 30-AVR

Mokonexue

02

CepwuiiHblii NQ

1-99999999999

cs Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje

platné normy.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo

TE 30 / TE 30-AVR

Generace

02

Sériové ¢islo

1-99999999999

sk Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom

a normam.
Technickéd dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Kombinované kladivo TE 30/TE 30-AVR
Generacia 02
Sériové Cislo 1-99999999999
hr Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im

zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica

TE 30 / TE 30-AVR

Generacija

02

Serijski br.

1-99999999999
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et Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tooteinfo
Kombivasar TE 30 / TE 30-AVR
Pd&lvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Iv Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu

aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Kombinétais perforators

TE 30 / TE 30-AVR

Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999
It Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy

ir standarty reikalavimus.
Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Kombinuotasis perforatorius

TE 30 / TE 30-AVR

Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999
sl Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 30/TE 30-AVR
Generacija 02
Serijska st. 1-99999999999

bg Jeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

Jleknapauusa 3a CbOTBETCTBUE

MpoussoanTenaT aeknapupa Ha co6CTBEHA OTFTOBOPHOCT, YE OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha MPUIOXKK-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO U AeUCTBaLUMTE CTaHAAPTH.

TexHWyeckata AOKYMEHTaLMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

MR R
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JlaHHu 3a npoAyKTa

Kom6uHupaHa yaapHo-npobuBHa mMalumMHa TE 30/ TE 30-AVR
lMokonexue 02

Cepuen NQ 1-99999999999
ro Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat multifunctionala TE 30 / TE 30-AVR
Generatia 02
Numér de serie 1-99999999999

tr Uygunluk beyani

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Kirici-delici TE 30/ TE 30-AVR
Nesil 02
Seri no. 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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CepTudikar BignosiaHoCTI
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BupoGHUK 3i BCiElO HANEeXHOK BiANOBIAANBLHICTIO 3aABNAE, WO ONMUCAHWA Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT

BiANOBIAA€ YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAAapTaM.
TexHiyHa AOKyMeHTaLifA 3a3HayeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

Kom6iHoBaHui neppopatop

TE 30 / TE 30-AVR

Bepcia

02

CepiiiHuit Homep

1-99999999999

kk CoalKecTiK Aeknapauuachl

ConKecTiK AeKknapauuachl
OHaipywi ocel

HYCKaynblKTa cunartranraH eHiMHiH KONAaHbICTarbl

CcTaHAapTTapFa CoMKeC EKEHAIrH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuananasl.

TexHuKanbIK Ky>kattama MblHa XXepae CakTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

OHim Typanbl ManimeTTep

Kypama nepdoparop

TE 30 / TE 30-AVR

ByblH

02

Cepuanblk HOMIP

1-99999999999

WEEE, BRORECSVTABTHIL TV 2R EDRER £ GRS

ZESULEY,
BRERHIABORROBICIEHI N TWET :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HWET—4

JYENYI—RUJL TE 30 / TE 30-AVR
St 02

HEES 1-99999999999
ko Hgty Mo

Mg Mol
2 HEARS B 2 shojl of7lof 71
7l& 2ME olRol 712 =lof YLk

E HEol S8l

TE Y FEn YT we,

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

3aHHaMmara )>XeHe KonAaHbiCTarbl

EFRICEELTWSZ L

HZ M3

ZH| il TE 30 / TE 30-AVR
MIth 02

UHHS 1-99999999999
zh  EEH

=]

ENLEER—EE, ARIELBRAERTSERERRIEE.

RN ERE

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
EmEM

| EBERAEEHE | TE 30/ TE 30-AVR
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ERAH 02

=27 1-99999999999
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FEEER
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FARSARSTELEAMAR -

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
F@ER

AEtE TE 30/ TE 30-AVR
(AW 02
=208 1-99999999999

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 30 (02) | TE 30-AVR (02)

2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
2014/30/EU A11:2022 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU EN IEC 55014-1:2021 EN 61000-3-3:2013, A1:2019,

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021 A2:2021, A2:2021/AC:2022

Schaan, 29.03.2024
A

- 4/;1%

/

Lot o
&
Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
UK
cA

en UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Combihammer TE 30/ TE 30-AVR
Generation 02
Serial no. 1-99999999999

MR R



Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 30 (02) I TE 30-AVR (02)
Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

. &
Dr. Tahar Zi
Head of Quality and Process Management

Business Area Electric Tools & Accessories

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015,
A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019, A1:2021

EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-3:2013, A1:2019,
A2:2021, A2:2021/AC:2022

4/;1%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories

Deutsch
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 8 120240711
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